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�
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas
las funciones del dispositivo.

� �
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni
dell’apparecchio.

� �
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the
device.

ES Instrucciones de utilización y de seguridad Página 8
IT Indicazioni per l’uso e per la sicurezza Pagina 23
GB/MT Operation and Safety Notes Page 38
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ES
1. Introducción

� ¡Atención!
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar
lesiones o daños. Por este motivo, es preciso
leer atentamente este manual de
instrucciones/advertencias de seguridad.
Guardar esta información cuidadosamente
para poder consultarla en cualquier momento.
En caso de entregar el aparato a terceras
personas, será preciso entregarles, asimismo,
el manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o daños provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad. 

2. Instrucciones de seguridad

� AVISO
Leer todas las instrucciones de seguridad
e indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de
seguridad e indicaciones para posibles
consultas posteriores.

2.1 Explicación de los símbolos que
aparecen sobre el aparato

¡Tener en cuenta el manual de
instrucciones!
¡Atención! ¡Peligro de sufrir daños! ¡No
entrar en contacto con la hoja de la
sierra en funcionamiento!
¡Ponerse protección respiratoria si se
genera polvo!

¡Ponerse protectores para los oídos!

¡Ponerse gafas de protección!

Llevar guantes de protección!

2.2 Instrucciones generales de seguridad
sobre aparatos eléctricos

¡Atención! A la hora de trabajar con
herramientas eléctricas se han de tener en
cuenta las siguientes medidas de
seguridad para evitar descargas eléctricas
o cualquier riesgo de accidente o incendio.
Leer y observar estas instrucciones antes
de utilizar el aparato.

� Mantener ordenada la zona de trabajo
– El desorden en la zona de trabajo podría
provocar accidentes.

� Tener en cuenta las condiciones
ambientales en las que se trabaja.
– No exponer herramientas eléctricas a la
lluvia. No utilizar herramientas eléctricas en
un ambiente húmedo o mojado. Procurar
que la zona de trabajo esté bien iluminada.
No utilizar herramientas eléctricas cerca de
líquidos o gases inflamables.

� Es preciso protegerse contra descargas
eléctricas
– Evitar el contacto corporal con cualquier
tipo de piezas con toma de tierra como, por
ejemplo, tuberías, calefactores, cocinas
eléctricas o frigoríficos.

� ¡Mantenga el aparato fuera del alcance
de los niños!
– No permitir que otras personas toquen la
herramienta o el cable, mantenerlas
apartadas de la zona de trabajo.

� Guarde la herramienta en un lugar
seguro
– Guardar las herramientas que no se
utilicen en lugar cerrado y seco y fuera del
alcance de los niños.

� No sobrecargue la herramienta
– Se trabajará mejor y de forma más segura
con la potencia indicada.

� Utilizar la herramienta adecuada 
– No utilizar herramientas o aparatos que no
puedan resistir trabajos pesados. No usar
herramientas para fines o trabajos para los
que no sean adecuadas; por ejemplo, no
utilizar ningún tipo de sierra circular de
mano para talar árboles o para cortar
ramas.

� Ponerse ropa de trabajo adecuada
– No llevar ropa holgada ni joyas durante el

�
�
�
�
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trabajo. Éstas podrían engancharse en las
piezas móviles de la herramienta. Cuando
se trabaja al aire libre, es recomendable
llevar guantes de goma y zapatos de suela
antideslizante. Llevar una redecilla para el
cabello si se tiene el pelo largo.

� Utilizar gafas de protección
– Utilizar una mascarilla si se realizan
trabajos en los que se produzca mucho
polvo.

� No utilice el cable de forma inapropiada
– No sostener la herramienta por el cable, y
no utilizarlo para desenchufar Es preciso
proteger el cable del calor, del aceite y de
cantos vivos.

� Es preciso asegurar la pieza que desee
trabajar
– Utilizar dispositivos de sujeción o un
tornillo de banco para sujetar la pieza. De
este modo, estará más segura y podrá
manejar la máquina con ambas manos.

� No extender excesivamente su radio de
acción corporal
– Evitar trabajar en una posición corporal
inadecuada. Adoptar una posición segura y
mantener en todo momento el equilibrio.

� Es preciso llevar a cabo un
mantenimiento cuidadoso de la
herramienta.
– Conservar la herramienta limpia y afilada
para realizar un buen trabajo de forma
segura. Respetar las disposiciones de
mantenimiento y las instrucciones en
cuanto al cambio de herramienta. Controlar
regularmente el enchufe y el cable y dejar
que un especialista reconocido los sustituya
en caso de que estos hayan sufrido algún
daño. Controlar las alargaderas
regularmente y sustituir aquellas que estén
dañadas. Mantener las empuñaduras
secas, sin aceite y grasa.

� Retirar el enchufe de la toma de
corriente
– Siempre que no se utilice la máquina,
antes de cualquier mantenimiento y
mientras se cambian piezas en la máquina
como, por ejemplo, hojas de sierra, taladros
y todo otro tipo de herramientas.

� No dejar ninguna llave puesta
– Comprobar que llaves y herramientas de

ajuste hayan sido extraídas antes de
conectar la máquina.

� Es preciso evitar una puesta en marcha
de la máquina no intencionada
– No transportar ninguna herramienta
dejando el dedo en el interruptor si está
conectada a la red eléctrica. Asegurarse de
que el interruptor esté desconectado antes
de enchufar la máquina a la red eléctrica.

� Alargaderas en el exterior
– Si trabaja al aire libre, utilizar sólo
alargaderas homologadas a tal efecto y
correspondientemente etiquetadas.

� Estar constantemente atento
– Observar atentamente su trabajo. Actuar
de forma razonable. No utilizar la
herramienta cuando no esté concentrado.

� Comprobar si el aparato ha sufrido
daños
– Comprobar cuidadosamente que los
dispositivos de protección o partes
ligeramente dañadas funcionen de forma
adecuada y según las normas antes de
seguir utilizando el aparato. Comprobar si
las piezas móviles funcionan
correctamente, sin atascarse o si hay
piezas dañadas. Todas las piezas deberán
montarse correctamente para garantizar la
seguridad del aparato. Las piezas o
dispositivos de protección dañados se
deben reparar o sustituir en un taller de
asistencia técnica al cliente, a menos que
en el manual de instrucciones se indique lo
contrario. Los interruptores averiados
deben sustituirse en un taller de asistencia
técnica al cliente. No utilizar ninguna
herramienta cuando no funcione el
interruptor de conexión/desconexión.

� ¡Atención!
– Por su propia seguridad, utilizar sólo los
accesorios o piezas de recambio que se
indican en el manual de instrucciones o las
recomendadas indicadas por el fabricante
de la herramienta. El uso de otros
accesorios o piezas de recambio no
recomendadas en el manual de
instrucciones o en el catálogo puede
provocar riesgo de daños personales.

� Las reparaciones deben correr a cargo
de un electricista especializado

10
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– Esta herramienta eléctrica cumple las
normas de seguridad en vigor. Sólo un
electricista especializado puede llevar a
cabo las reparaciones, ya que de otro modo
el operario podría sufrir algún accidente.

� Conecte el dispositivo de aspiración de
polvo
– Si la máquina dispone de dispositivos de
aspiración, asegurarse de que estos estén
conectados así como de que se utilicen.

2.3 Instrucciones especiales de seguridad
sobre el aparato

1. Medidas de seguridad
� Cambiar la pieza de revestimiento de la

mesa cuando esté desgastada.
� Utilizar exclusivamente hojas de sierra

recomendadas por el fabricante que
cumplan la norma EN 847- 1.

� En caso necesario, llevar equipos de
protección personal adecuados. Éstos
pueden incluir:
- Protección para los oídos de cara a evitar
una posible sordera;
- Mascarilla para evitar el riesgo de respirar
polvo perjudicial.
- Llevar guantes de protección para
manipular hojas de sierra y materiales
rugosos. Siempre que sea posible, las
hojas de sierra deberán transportarse en
una funda protectora.

� Los siguientes factores pueden influir en la
emisión de polvo:
- Hojas de sierra gastadas, dañadas o
agrietadas
- Potencia recomendada de absorción del
equipo 20 m/s
- Guiar la pieza correctamente

� No utilizar hojas de sierra de acero rápido
altamente aleado (acero HSS).

2. Instrucciones de seguridad sobre el
láser

Atención:
Radiación láser
No mirar directamente el
trayecto del rayo
Clase de láser 2

Protegerse a si mismo y el medio ambiente
tomando las medidas adecuadas para prevenir
cualquier tipo de accidente.

� No mirar directamente el trayecto del rayo
láser sin gafas protectoras.

� No mirar jamás directamente en el canal de
salida del rayo.

� No dirigir nunca el rayo láser sobre
superficies reflectantes, ni tampoco sobre
personas ni animales. Incluso un rayo láser
de baja potencia puede provocar lesiones
oculares.

� Atención: si no se siguen estas
instrucciones al pie de la letra se podría
producir una exposición peligrosa a las
radiaciones.

� Jamás abrir el módulo láser.
� Si el láser deja de utilizarse por un espacio

prolongado de tiempo, se deberían retirar
las pilas.

� No utilizar nunca un instrumento óptico (p.
ej. una lupa) para observar el rayo láser. 

� Antes de cada uso, compruebe que el láser
no presente daños externos. Para evitar
peligros, no utilizar el aparato si muestra
daños.

� El aparato sólo debe ser reparado por un
taller de atención al cliente.

�
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3. Instrucciones de seguridad para las pilas
� No recargar nunca las pilas. Existe peligro

de explosión.
� Mantener las pilas alejadas de los niños, no

arrojarlas al fuego, cortocircuitarlas o
desmontarlas.

� Limpiar los contactos de las pilas y del
aparato cuando sea necesario y antes de
introducirlas.

� Retirar inmediatamente las pilas gastadas
del aparato. ¡El ácido de su interior podría
derramarse!

� Cambiar siempre todas las pilas al mismo
tiempo. Utilizar únicamente pilas nuevas del
mismo tipo.

� Evitar el contacto con la piel, los ojos y las
mucosas. En caso de entrar en contacto
con los ácidos de las pilas, lavar la zona
inmediatamente con abundante agua y
acudir a un médico.

� No exponer las pilas a condiciones
extremas como radiadores, radiación solar.
¡El riesgo de que se derrame el ácido
aumenta!

4. Conservación y servicio
� Las siguientes condiciones pueden influir

en los niveles de ruido que afectan al
operario.
- Tipo de la hoja de la sierra (p. ej., hojas de
sierra para reducir la exposición al ruido)
- Material de la pieza 
- Fuerza que se ejerce para desplazar la
pieza contra la hoja de la sierra.

� Los fallos en la máquina, incluyendo los
dispositivos de protección y las hojas de
sierra, se deberán comunicar de inmediato
a la persona responsable de la seguridad.

5. Servicio seguro
� Utilizar una hoja de sierra adecuada para el

material a cortar.
� No utilizar nunca la sierra de tracción,

oscilante y para cortar ingletes para cortar
otros materiales diferentes a los indicados
por el fabricante.

� A la hora de transportar la máquina, utilizar
solamente los equipos de transporte y
nunca los dispositivos de seguridad para
manejo o transporte.

� Utilizar la sierra únicamente si se encuentra
en óptimas condiciones y si ha sido
sometida a un correcto mantenimiento.

� Tener en cuenta que el dispositivo que sirve
para girar el brazo esté sujeto de forma
segura al cortar ingletes.

� El suelo cerca de la máquina debe ser liso,
estar limpio y no presentar partículas
sueltas como, p. ej., virutas y residuos de
corte. 

� El usuario debe estar lo suficientemente
instruido en la aplicación, el ajuste y el
manejo de la máquina.

� Utilizar únicamente hojas de sierra afiladas.
Mantener el número de revoluciones
máximo indicado en la hoja de la sierra.

� Utilizar únicamente aquellas arandelas
distanciadoras y aros de husillo que sean
apropiados para el uso previsto por el
fabricante.

� Si la máquina está dotada de láser, éste no
podrá ser cambiado por uno que sea de
otro tipo. Las reparaciones solo deberán ser
llevadas a cabo por el fabricante del láser o
por un representante autorizado.

� No retirar ningún residuo de corte o demás
trozos de material de la zona de corte
mientras la máquina esté funcionando y la
sierra no haya alcanzado la posición de
reposo.

� Comprobar que la máquina, en la medida
que sea posible, esté siempre sujeta a un
banco de trabajo o una mesa.

� Asegurar las piezas largas para que no se
vuelquen al final del proceso de corte (p. ej.,
soporte largo). 

6. Instrucciones de seguridad adicionales
para sierras oscilantes

� Poner las instrucciones de seguridad a
disposición de todas aquellas personas que
trabajen con la máquina.

� No utilizar la sierra para serrar madera para
quemar.

� ¡Cuidado! Siempre que la hoja de la sierra
esté girando, existe peligro de sufrir
lesiones en manos y dedos.

� Comprobar antes de la puesta en marcha
que la tensión de la placa de identificación
del aparato coincida con la tensión de la

12
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red.
� Si se precisa una alargadera, asegurarse

de que la sección de la misma sea
suficiente para el consumo de corriente de
la sierra. Sección mínima: 1,5 mm2.

� Utilizar el tambor de arrollamiento de cable
sólo estando el cable completamente
desenrollado.

� La persona encargada de operar la
máquina debe tener 18 años como mínimo;
los aprendices, 16 años como mínimo,
aunque éstos últimos deben hacerlo sólo
bajo supervisión.

� No distraer a las personas que estén
trabajando con la máquina.

� Observar el sentido de giro del motor y de
la hoja de la sierra.

� Después de desconectar el accionamiento,
no se debe frenar en ningún caso la hoja de
la sierra ejerciendo contrapresión en los
lados de la misma.

� Realizar el montaje de hojas de sierra sólo
si están bien afiladas, sin grietas y sin
deformaciones.

� Sustituir inmediatamente las hojas de sierra
defectuosas.

� No utilizar nunca hojas de sierra que no
tengan las mismas características que las
descritas en el manual de instrucciones.

� Es preciso asegurarse de que la flecha
indicadora de dirección de la hoja de la
sierra coincida con la flecha especificada
en el aparato.

� Cerciorarse de que la hoja de la sierra no
entre en contacto en ninguna posición con
la mesa giratoria, para ello hacer girar la
hoja de la sierra desconectada con la mano
a 45° y a 90°. En caso necesario, ajustar de
nuevo el cabezal de la sierra.

� Es preciso asegurarse de que todos los
dispositivos que cubren la hoja de la sierra
funcionen perfectamente.

� La protección de la hoja de sierra móvil no
se debe inmovilizar cuando esté abierta.

� Los dispositivos de seguridad de la
máquina no se deben desmontar o
inutilizar.

� Sustituir inmediatamente los dispositivos de
seguridad dañados o defectuosos.

� No cortar ninguna pieza que sea tan

pequeña que no se pueda sujetar de forma
segura con la mano.

� Evitar colocar las manos de manera que
puedan entrar en contacto directo con la
hoja de la sierra en caso de que resbalase
de forma inesperada.

� Las piezas redondas como, por ejemplo,
barras, se deben sujetar siempre con un
dispositivo adecuado para el caso.

� La pieza a trabajar no debe tener ningún
clavo u otra materia extraña.

� Mantenerse continuamente en posición
lateral a la hoja de la sierra.

� No forzar la máquina hasta el punto de que
se detenga.

� Mantener la pieza siempre presionada
contra la mesa de trabajo y la guía de corte,
para evitar que se mueva o tuerza.

� Asegurarse de que las piezas cortadas
puedan salir por ambos lados de la hoja de
la sierra. De lo contrario, es posible que
entren en contacto con la hoja de la sierra y
salgan proyectadas.

� No serrar jamás varias piezas al mismo
tiempo.

� No retirar nunca astillas sueltas, virutas o
trozos de madera enganchados en la hoja
de la sierra estando la misma en
funcionamiento.

� Desconectar la máquina para reparar
averías o retirar los trozos de madera
enganchados. – Desenchufar la máquina -

� Una vez finalizada la reparación o el
mantenimiento, se deberán volver a montar
inmediatamente todos los dispositivos de
seguridad y de protección.

� Observar en todo momento las
instrucciones de seguridad, de trabajo y de
mantenimiento, así como las dimensiones
especificadas en las características
técnicas.

� Respetar también las prescripciones
pertinentes en materia de protección contra
accidentes y los demás reglamentos en
materia de seguridad.

� Respetar el cuaderno de instrucciones de la
mutua de prevención accidentes laborales
(VBG 7j).

� Sólo se permite el trabajo con la sierra en
recintos cerrados si se utiliza el equipo de

13
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aspiración adecuado.
� La sierra oscilante se debe conectar a una

toma tipo Schuko (toma de puesta a tierra)
de 230 V, con una protección por fusible
mínima de 10 A.

� No utilizar una sierra de menor potencia a la
requerida para realizar trabajos pesados.

� Tener cuidado a realizar trabajos en
vertical.

� ¡Atención, es preciso tener especial
cuidado cuando se realicen cortes dobles
de ingletes!

Guardar las instrucciones de seguridad en
lugar seguro

3. Descripción del aparato

1. Empuñadura
2. Interruptor ON/OFF
3. Palanca de desbloqueo
4. Bloqueo del eje de la sierra
5. Cabezal de máquina
6. Protección móvil para la hoja de la sierra
7. Hoja de la sierra
8. Dispositivo de sujeción
9. Soporte de la pieza
10. Tornillo de fijación para soporte de la pieza
11. Revestimiento de mesa
12. Palanca para la posición de enclavamiento
13. Empuñadura de sujeción
14. Indicador
15. Escala graduada
16. Mesa giratoria
17. Mesa para sierra de sujeción fija
18. Estribo adicional
19. Guía de corte
20. Escala graduada
21. Indicador
22. Bolsa colectora de virutas
23. Tornillo de fijación
24. Tornillo de fijación para la guía de tracción
25. Perno de seguridad
26. Guía de tracción
27. Tornillo moleteado para limitación de

profundidad de corte
28. Tope para limitación de profundidad de

corte
29. Tornillo de reglaje (90°)

30. Tornillo de reglaje (45°)
31. Tornillo de la brida
32. Brida exterior
33. Láser
34. Interruptor ON/OFF láser
35. Compartimento de pilas
36. Tapa del compartimento de pilas
37. Tornillos para el ajuste del láser
38. Brida interior

c) Llave de ajuste
d) Contratuerca
y) Ángulo de tope de 45° (no incluido en el

volumen de entrega)
z) Ángulo de tope de 90° (no incluido en el

volumen de entrega)

4. Volumen de entrega

� Sierra de tracción, oscilante y para cortar
ingletes

� 2 dispositivos de sujeción (8)
� 2 soportes de la pieza (9)
� Bolsa colectora de virutas (22)
� Llave allen
� Llave de ajuste (c)
� Estribo adicional (18)
� 2 pilas (1,5V LR6)

5. Uso adecuado

La sierra de tracción, oscilante y para cortar
ingletes sirve para cortar madera y plástico
conforme al tamaño de la máquina. La sierra no
está indicada para cortar leña.

La máquina sólo debe emplearse para aquellos
casos para los que se ha destinado su uso.
Cualquier otro uso no será adecuado. En caso
de uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de daños o lesiones de cualquier
tipo; el responsable es el usuario u operario de
la máquina.

Es preciso tener en consideración que nuestro
aparato no está indicado para un uso
comercial, industrial o en taller. No asumiremos

14
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ningún tipo de garantía cuando se utilice el
aparato en zonas industriales, comerciales o
talleres, así como actividades similares.

Sólo está permitido utilizar hojas de sierra
adecuadas para este tipo de máquina. Se
prohíbe el uso de cualquier tipo de muela de
tronzar.
Otra de las condiciones para un uso adecuado
es la observancia de las instrucciones de
seguridad, así como de las instrucciones de
montaje y de servicio contenidas en el manual
de instrucciones. 
Las personas encargadas de operar y
mantener la máquina deben estar
familiarizadas con la misma y haber recibido
información sobre todos los posibles peligros.
Además, es imprescindible respetar en todo
momento las prescripciones vigentes en
materia de prevención de accidentes. Es
preciso observar también cualquier otro
reglamento general en el ámbito de la medicina
laboral y técnicas de seguridad.
El fabricante no se hace responsable de los
cambios que el operario haya realizado en la
máquina ni de los daños que se puedan derivar
por este motivo. Existen determinados factores
de riesgo que no se pueden descartar por
completo, incluso haciendo un uso adecuado
de la máquina. El tipo de diseño y atributos de
la máquina pueden conllevar los riesgos
siguientes:
� Contacto con la hoja de la sierra en la zona

en que se halla al descubierto.
� Entrada en contacto con la hoja de la sierra

en funcionamiento (riesgo de heridas por
corte).

� Rebote de las piezas con las que se está
trabajando o de algunas de sus partes.

� Rotura de la hoja de la sierra.
� Proyección de partículas del revestimiento

de metal duro defectuoso procedente de la
hoja de la sierra.

� Lesiones del aparato auditivo por no utilizar
la protección necesaria.

� Se producen emisiones de polvo de
madera perjudiciales para la salud si se usa
la sierra en recintos cerrados.

� El producto cumple los requisitos de la
norma EN 61000-3-11 y debe someterse a

condiciones especiales de conexión. Es
decir, los puntos de conexión no se pueden
escoger libremente.

� Se pueden producir oscilaciones de tensión
en el aparato en caso de que la
alimentación de red sea desfavorable.

� El producto está diseñado exclusivamente
para su uso en puntos de conexión con una
capacidad de corriente de red de al menos
100 A por fase.

� El usuario debe asegurarse de que el punto
de conexión en el que desea poner en
marca el producto cumpla con dicho
requisito. En caso necesario, debe
consultar a la empresa de suministro
energético.

6. Características técnicas

Motor de corriente alterna: 230V ~ 50 Hz
Potencia: 1700 Watios
Modo operativo: S1
Velocidad en vacío n0: 4800 rpm-1

Hoja de sierra con metal duro:
ø 210 x ø 30 x 2,8 mm

Número de dientes: 24
Alcance de giro: -45° / 0°/ +45°
Corte de ingletes de 0° a 45° a la izquierda
Ancho de sierra a 90° 205 x 65 mm
Ancho de sierra a 45° 140 x 65 mm
Ancho de sierra a 2 veces 45°
(Corte de ingletes doble) 140 x 40 mm
Peso: aprox. 15 kg
Clase de láser: 2
Longitud de onda láser 650 nm
Potencia láser ≤ 1 mW
Alimentación de corriente 
del módulo láser: 2 pilas micro de 1,5 V (AAA)
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Nivel de emisión de ruidos
La emisión de ruidos de esta sierra se ha
determinado conforme a la norma EN 61029.

Marcha en vacío
Nivel de presión acústica LpA 86 dB
Imprecisión KpA 3 dB

Nivel de potencia acústica LWA 99 dB
Imprecisión KWA 3 dB

Valor de emisión de vibraciones ah < 2,5 m/s2

¡Reducir la emisión de ruido y las
vibraciones al mínimo!
� Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
� Realizar el mantenimiento del aparato y

limpiarlo con regularidad.
� Adaptar el modo de trabajo al aparato.
� No sobrecargar el aparato.
� En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.
� Apagar el aparato cuando no se esté

utilizando.
� Llevar guantes.

7. Antes de la puesta en marcha

7.1 Generalidades
� Colocar la máquina en una posición

estable, es decir, fijarla con tornillos a un
banco de trabajo, un soporte universal o a
otro tipo de soporte.

� Antes de la puesta en marcha, instalar
debidamente todas las cubiertas y
dispositivos de seguridad.

� La hoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.

� En caso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extraños como, por ejemplo,
clavos o tornillos.

� La hoja de sierra debe estar correctamente
montada antes de pulsar el interruptor
ON/OFF. Las piezas móviles deben
desplazarse sin problemas.

� Antes de la conexión, comprobar que los
datos de la placa de datos coincidan con

los de la red eléctrica.

7.2 Montar la sierra (fig 1-2, 4-6)
� Para ajustar la mesa giratoria (16) aflojar la

empuñadura de sujeción (13) dando aprox.
2 vueltas para desbloquear la mesa (16)
(fig. 4).

� Para desbloquear la hoja de la posición
inferior, presionar el cabezal de la máquina
(5) ligeramente hacia abajo. Al mismo
tiempo extraer del perno de seguridad (25)
del soporte del motor. Girar el perno (25)
90° para que la hoja permanezca
bloqueada (fig. 1-2).

� Girar hacia arriba el cabezal de la máquina
(5) hasta que se enclave la palanca (3) (fig.
1).

� Montar los dispositivos de sujeción (8)
izquierdo y/o derecho en la mesa fija para
sierra(17) (fig. 1).

� Soltar los tornillos de fijación para el soporte
de la pieza (10) (fig. 5).

� Montar el soporte de la pieza (9) a la mesa
para sierra de sujeción fija (17) y apretar el
tornillo de fijación (10) convenientemente
(fig 5).

� Montar el segundo soporte de la pieza (9)
en el lateral opuesto de la sierra y
asegurarlo con el tornillo de fijación (10)
correspondiente.

� El cabezal de la máquina (5) se puede
inclinar hacia la izquierda como máximo 45°
soltando el tornillo de fijación (23) (fig. 1-2).

� Atornillar el estribo adicional (18) en el lado
posterior de la máquina! (Fig 6)

7.3 Ajuste de precisión del tope para un
corte de 90° (fig 7-8)

� El ángulo tope no se incluye en el
volumen de entrega.

� Fijar la mesa giratoria (16) a 0°.
� Soltar el tornillo de fijación (23) y con ayuda

de la empuñadura (1) inclinar el cabezal de
la máquina (5) hacia la derecha.

� 90° Situar el ángulo tope (z) de entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (16).

� Aflojar la contratuerca (d). Ajustar el tornillo
de reglaje (29) hasta que el ángulo entre la
hoja de sierra (7) y la mesa giratoria (16)
sea de 90°.

ES
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� Volver a apretar la contratuerca (d) para fijar
dicho ajuste.

� Comprobar la posición del indicador (21) en
la escala graduada (20). En caso necesario,
aflojar el indicador (21) con el destornillador
para tornillos de cabeza ranurada en cruz,
colocarlo en la posición 0° en la escala
graduada (20) y volver a apretarlo.

7.4 Ajuste de precisión del tope para un
corte de ingletes de 45° (fig 1, 7, 10-11)

� El ángulo tope no se incluye en el
volumen de entrega.

� Fijar la mesa giratoria (16) a 0°.
� Soltar el tornillo de fijación (23) e inclinar el

cabezal de la máquina (5) completamente
hacia la izquierda con ayuda de la
empuñadura (1) hasta que alcance los 45°.

� 45°-Situar el ángulo tope (y) de entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (16).

� Ajustar el tornillo de reglaje (30) hasta que
el ángulo existente entre la hoja de sierra
(7) y la mesa giratoria (16) sea exactamente
de 45°.

8. Funcionamiento

8.1 Corte de 90° y mesa giratoria 0° 
(fig 1–3, 12)

¡Atención! El muelle recuperador hace que la
máquina tienda a moverse hacia arriba de
forma automática. En este caso, no soltar la
empuñadura (1) cuando se haya finalizado el
corte, mover el cabezal de la máquina (5)
lentamente hacia arriba ejerciendo una ligera
contrapresión.

En cortes con un ancho de hasta aprox. 100
mm, la función de tracción de la sierra se
puede fijar en la posición posterior con el
tornillo de fijación para la guía de tracción (24).
Si la anchura del corte es superior a 100 mm,
se debe comprobar que el tornillo de fijación
para la guía de tracción (24) esté suelto y el
cabezal de la máquina (5) se pueda mover.
� Colocar el cabezal de la máquina (5) en la

posición superior.
� Desplazar el cabezal de la máquina (5) con

la empuñadura (1) hacia atrás y fijarla, en
caso necesario, hasta esta posición.
(Dependiendo de la anchura de corte)

� Colocar la madera que se desee cortar en
la guía de corte (19) y sobre la mesa
giratoria (16).

� Comprobar que el material con el
dispositivo de sujeción (8) se encuentre
sobre la mesa para sierra con sujeción fija
(17) con el fin de evitar que se desplace
durante el proceso de corte.

� Para desbloquear el cabezal de máquina
(5), presionar la palanca de desbloqueo (3).

� Para conectar el motor, pulsar el interruptor
ON/OFF (2).

� Con guía de tracción fija (26): Presionando
ligeramente, mover homogéneamente
hacia abajo el cabezal de la máquina (5)
con ayuda de la empuñadura (1) hasta que
la hoja de la sierra (7) haya cortado la pieza.

� Con guía de tracción no fija (26): Llevar el
cabezal de la máquina (5) completamente
hacia delante. Bajar completamente la
empuñadura (1), de forma homogénea y
ejerciendo un ligera presión. A continuación
desplazar lenta y homogéneamente el
cabezal de la máquina (5) hacia atrás hasta
que la hoja de la sierra (7) haya cortado
completamente la pieza.

� Una vez finalizado el proceso de serrado
volver a colocar el cabezal de la máquina
(5) en la posición de descanso superior y
soltar el interruptor ON/OFF (2).

8.2 Corte de 90° y mesa giratoria 0°- 45° 
(fig 1-3, 13)

Con la sierra oscilante se pueden realizar
cortes oscilantes hacia la izquierda de 0° a 45°
y hacia la derecha de 0° a -45° con respecto a
la guía de corte.
� Soltar la mesa giratoria (16) aflojando la

empuñadura de sujeción (13).
� Pulsar la palanca para la posición de

enclavamiento (12). Girar la mesa giratoria
(16) y el indicador (14) hasta conseguir el
ángulo deseado en la escala graduada (15)
y fijarlos con la empuñadura de sujeción
(13). La sierra cuenta con posiciones de
enclavamiento a -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°,
15°, 22,5°, 30° y 45°, en las que las que se
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puede encajar la palanca (12).

� Realizar el corte tal y como se describe en
el punto 8.1.

8.3 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa
giratoria 0° (fig 1–3, 14)

Con la sierra se pueden realizar cortes de
ingletes hacia la izquierda de 0° a 45° con
respecto a la superficie de trabajo.
� En caso necesario desmontar el dispositivo

de sujeción (8) o montarlo en el lateral
opuesto de la mesa para sierra de sujeción
fija (17).

� Colocar el cabezal de la máquina (5) en la
posición superior.

� Fijar la mesa giratoria (16) a 0°.
� Soltar el tornillo de fijación (23). Usando la

empuñadura (1), inclinar el cabezal de la
máquina (5) hacia la izquierda hasta que el
indicador (21) muestre la medida deseada
en la escala (20).

� Volver a apretar el tornillo de ajuste (23). 
� Realizar el corte como se describe en el

apartado 8.1.

8.4 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa
giratoria 0°- 45° (fig. 1–3, 15)

Con la sierra oscilante se pueden realizar
cortes de ingletes hacia la izquierda de 0° a 45°
con respecto a la superficie de trabajo y, al
mismo tiempo, de 0° a 45° a la izquierda o de
0° a 45° a la derecha con respecto a la guía de
tope (corte de ingletes doble).
� En caso necesario desmontar el dispositivo

de sujeción (8) o montarlo en el lateral
opuesto de la mesa para sierra de sujeción
fija (17).

� Colocar el cabezal de la máquina (5) en la
posición superior.

� Soltar la mesa giratoria (16) aflojando la
empuñadura de sujeción (13).

� Pulsar la palanca para la posición de
enclavamiento (12). Girar la mesa giratoria
(16) y el indicador (14) hasta conseguir el
ángulo deseado en la escala graduada (15)
y fijarlos con la empuñadura de sujeción
(13).

� Soltar el tornillo de fijación (23) e inclinar el
cabezal de la máquina (5) hacia la izquierda
con ayuda de la empuñadura (1) hasta que

alcance la medida angular deseada (véase
el punto 8.3).

� Volver a apretar el tornillo de ajuste (23).
� Realizar el corte tal y como se describe en

el punto 8.1.

8.5 Limitación de profundidad de corte 
(fig 16)

� Con ayuda del tornillo (27) se puede regular
de forma continua la profundidad de corte.
Para ello soltar la tuerca moleteada del
tornillo (27). Colocar hacia afuera el tope
para limitar la profundidad de corte (28).
Ajustar la profundidad de corte deseada
apretando o aflojando el tornillo (27). A
continuación, volver a apretar la tuerca
moleteada en el tornillo (27).

� Comprobar el ajuste realizando un corte de
prueba.

8.6 Bolsa colectora de virutas (fig. 2)
La sierra está equipada con una bolsa
colectora (22) de virutas.
La bolsa colectora de virutas (22) se puede
vaciar abriendo la cremallera situada en la
parte inferior.

8.7 Cambiar la hoja de la sierra 
(fig 1, 17-20)

¡Desenchufar el aparato!
� Girar el cabezal de máquina (5) hacia

arriba. Bloquearlo en esta posición con el
perno de seguridad (25).

� Pulsar la palanca de desbloqueo (3). Subir
la protección de la hoja de sierra (6) hacia
arriba hasta que la entalladura en la
protección de la hoja de la sierra (6) se
encuentre situada sobre el tornillo de la
brida (31).

� Presionar con una mano el dispositivo de
bloqueo del eje de la sierra (4). Con la otra
mano, colocar la llave de ajuste (c) sobre el
tornillo de la brida (31).

� Presionar el dispositivo de bloqueo del eje
de la sierra (4) y girar el tornillo de la brida
(31) lentamente hacia la derecha. Tras un
giro como máximo, el dispositivo de
bloqueo del eje de la sierra (4) se enclava.

� Seguidamente, aplicando un poco más de
fuerza, aflojar el tornillo de brida (31)
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girándolo en el sentido de las agujas del
reloj.

� Desatornillar totalmente el tornillo de la
brida (31) y extraer la brida exterior (32).

� Separar la hoja de la sierra (7) de la brida
interior (38) y extraerla hacia abajo.

� Limpiar con cuidado tornillo de la brida (31),
la brida exterior (32) y la brida interior (38).

� Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (7) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.

� Atención! La oblicuidad de corte de los
dientes, es decir, el sentido de giro de la
hoja de la sierra (7), debe coincidir con la
dirección de la flecha indicada en la caja.

� Antes de continuar trabajando, comprobar
que los dispositivos de protección
funcionen correctamente.

� Atención! Después de cada cambio de
hoja de sierra (7), comprobar si dicha hoja
gira sin problemas en posición vertical, así
como inclinada 45°, en el revestimiento de
la mesa (11).

� Atención! La hoja de la sierra (7) se debe
cambiar y alinear correctamente.

8.8 Transporte (fig. 1-3)
� Apretar la empuñadura de sujeción (13)

para bloquear la mesa giratoria (16).
� Activar la palanca de desbloqueo (3), pulsar

el cabezal de la máquina (5) hacia abajo y
bloquear con el perno de seguridad (25). La
sierra está bloqueada en la posición
inferior.

� Fijar la función de tracción de la sierra con
el tornillo de fijación para la guía de tracción
(24) en la posición posterior.

� Transportar la máquina sujetándola por la
mesa de sierra fija (17).

� Para volver a montar la máquina, proceder
como se indica en el apartado 7.2.

8.9 Funcionamiento en modo láser 
(fig. 21 – 23/pos. 33) 

� Conexión: Llevar el interruptor ON/OFF del
láser (34) a la posición “1”. Aparece una
línea de láser en la pieza a trabajar que
muestra el trayecto exacto del corte.

� Desconectar: Llevar el interruptor ON/OFF
del láser (34) a la posición “0”.

� Ajuste del láser: El láser se puede ajustar
desenroscando ligeramente los tornillos
(37). Volver a apretar los tornillos tras los
trabajos de ajuste. ¡Atención! ¡No mirar
directamente la luz del láser!

� Cambiar la pila: Desconectar el láser (33).
Retirar la tapa del compartimento de pilas
(36) . Extraer las pilas y reemplazarlas por
unas nuevas (2 x 1,5 voltios, tipo R03, LR
03 Micro, AAA). Tener en cuenta la
polaridad correcta al colocar las pilas.
Volver a cerrar el compartimento (35).

9. Cambiar el cable de conexión
a la red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello,
evitando así cualquier peligro.

10. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de
repuesto

Desenchufar el aparato siempre antes de
realizar cualquier trabajo de limpieza.

10.1 Limpieza
� Evitar al máximo posible que la suciedad y

el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilación y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
paño limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presión baja.

� Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

� Limpiar el aparato de forma periódica con
un paño húmedo y un poco de jabón
blando. No utilizar productos de limpieza o
disolventes; ya que podrían deteriorar las
piezas de plástico del aparato. Es preciso
evitar que entre agua en el interior del
aparato.
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10.2 Escobillas de carbón
En caso de formación excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista
especializado para que compruebe las
escobillas de carbón. ¡Atención! Las escobillas
de carbón sólo deberán ser cambiadas por un
electricista especializado.

10.3 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

10.4 Pedido de piezas de recambio:
A la hora de pasar pedido de piezas de
repuesto, es preciso indicar los siguientes
datos;
� Tipo de aparato
� Número de artículo del aparato
� Número de identificación del aparato
Los precios y la información actual se hallan en
www.isc-gmbh.info

11. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para
evitar daños producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos
de diversos materiales, como, p. ej., metal y
plástico. Depositar las piezas defectuosas en
un contenedor destinado a residuos
industriales. Informarse en el organismo
responsable al respecto en su municipio o en
establecimientos especializados.

Eliminación de las pilas
Las pilas contienen materiales perjudiciales
para el medio ambiente. No tirar las pilas al
cubo de la basura, al fuego o al agua. Las pilas
deben eliminarse o recliclarse de forma
ecológica. Enviar las pilas gastadas a iSC
GmbH, Eschenstraße 6 in D-94405 Landau. El
fabricante garantiza que así se eliminarán de
forma adecuada.

Sólo para países miembros de la
UE

No tirar herramientas eléctricas en
la basura casera!

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre
aparatos usados electrónicos y eléctricos y su
aplicación en el derecho nacional, dichos
aparatos deberán recogerse por separado y
eliminarse de modo ecológico para facilitar su
posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de
no optar por su devolución, está obligado a
reciclar adecuadamente dicho aparato
eléctrico. Para ello, también se puede entregar
el aparato usado a un centro de reciclaje que
trate la eliminación de residuos respetando la
legislación nacional sobre residuos y su
reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares
ni a los accesorios sin componentes eléctricos
que acompañan a los aparatos usados.
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12. Declaración de conformidad

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
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13. CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterías para las que ofrecemos un
plazo de garantía de 12 meses.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 3 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 

Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B

Poligono Industrial El Nogal
E-28119 Algete-Madrid
Tel. 0034 91 729 48 88
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1. Introduzione

� Attenzione!
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare
alcune avvertenze di sicurezza per evitare
lesioni e danni. Quindi leggete attentamente
queste istruzioni per l’uso/avvertenze di
sicurezza. Conservate bene le informazioni per
averle a disposizione in qualsiasi momento. Se
date l’apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
l’uso/avvertenze di sicurezza insieme
all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilità per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza. 

2. Avvertenze di sicurezza

� AVVERTIMENTO
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni
possono causare scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le
istruzioni per eventuali necessità future.

2.1 Spiegazione dei simboli
sull’apparecchio

Osservate le istruzioni per l’uso!

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non
mettete le mani sulla lama in movimento!

In caso di sviluppo di polvere indossate
la mascherina!

Indossate cuffie antirumore!

Indossate occhiali protettivi!

Portate guanti protettivi!

2.2 Avvertenze generali di sicurezza per le
apparecchiature elettriche

Attenzione! Nell’usare gli elettroutensili si
devono osservare le seguenti misure di
sicurezza per proteggersi da scosse
elettriche e dal pericolo di lesioni e di
ustioni. Leggete ed osservate queste
avvertenze prima di usare l’utensile.

� Tenete in ordine la vostra zona di lavoro
- Il disordine nella zona di lavoro può essere
causa di infortuni.

� Tenete conto degli influssi ambientali
- Non esponete gli elettroutensili alla
pioggia. Non usate gli elettroutensili in
ambiente umido o bagnato. Accertatevi che
ci sia una buona illuminazione. Non usate
gli elettroutensili nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili.

� Proteggetevi dalle scosse elettriche
- Evitate di toccare con parti del corpo
elementi collegati a massa, per esempio
tubi, caloriferi, fornelli o frigoriferi.

� Tenete lontani i bambini!
- Impedite alle altre persone di toccare
l’utensile o il cavo, tenetele lontane dalla
vostra zona di lavoro.

� Tenete gli utensili in luogo sicuro
- Gli utensili che non vengono utilizzati
devono essere tenuti in un ambiente
asciutto e chiuso, al di fuori della portata dei
bambini.

� Non sottoponete gli utensili a
sovraccarico
- Si lavora in modo migliore e più sicuro nel
range di rendimento indicato.

� Usate l’utensile appropriato!
- Non usate utensili o adattatori di potenza
insufficiente per lavori pesanti. Non
utilizzate gli utensili per scopi e lavori ai
quali non sono destinati; per es. non
utilizzate seghe circolari manuali per
abbattere alberi o tagliare rami.

� Indossate indumenti di lavoro adatti
- Non indossate indumenti ampi o gioielli
perché potrebbero impigliarsi nelle parti
mobili. Eseguendo lavori all’aperto si
consiglia di portare guanti di gomma e
scarpe che non scivolano. Se avete i capelli
lunghi, raccoglieteli in una retina.
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� Usate occhiali protettivi
- Usate una maschera protettiva in caso di
lavori con produzione di polvere.

� Non usate il cavo per scopi diversi da
quelli a cui è destinato
- Non usate il cavo per trasportare l’utensile
e non utilizzatelo per staccare la spina dalla
presa di corrente. Proteggete il cavo dal
calore, dall’olio e dagli spigoli vivi.

� Fissate bene il pezzo da lavorare
- Usate dispositivi di serraggio o una morsa
a vite per tenere fermo il pezzo da lavorare.
In questa maniera è tenuto in modo più
sicuro che con la mano e vi permette di
usare la macchina con tutte e due le mani.

� Accertatevi di essere sempre bene in
equilibrio
- Evitate posizioni insolite. Cercate una
posizione sicura e tenetevi sempre in
equilibrio.

� Tenete gli utensili con cura
- Tenete gli utensili affilati e puliti per
lavorare bene ed in modo sicuro. Osservate
le norme di manutenzione e le avvertenze
per il cambio dell’utensile. Controllate
regolarmente la spina ed il cavo e fateli
sostituire da un tecnico autorizzato se sono
danneggiati. Controllate regolarmente il
cavo di prolunga e sostituitelo se è
danneggiato. Tenete le impugnature
asciutte e libere da olio e grasso.

� Staccate la spina dalla presa
- Se non usate l’apparecchio, prima della
manutenzione e se volete sostituire un
utensile, come per esempio la lama della
sega, la punta del trapano e utensili di ogni
tipo.

� Non lasciate inserite le chiavi per gli
utensili
- Prima di accendere l’apparecchio
controllate che le chiavi e gli utensili di
regolazione siano stati tolti.

� Evitate che l’apparecchio venga avviato
inavvertitamente
- Se l’utensile è collegato alla rete elettrica
non trasportatelo con il dito sull’interruttore.
Accertatevi che l’interruttore sia disinserito
quando l’apparecchio viene collegato alla
rete elettrica.

� Cavo di prolunga all’aperto
- Usate all’aperto solo i cavi di prolunga
omologati per questo e contrassegnati in
modo corrispondente.

� Siate sempre attenti
- Osservate il vostro lavoro. Lavorate con
raziocinio. Non usate l’utensile se non siete
concentrati.

� Verificate che l’utensile non presenti
danni
- Prima di continuare a usare l’utensile
verificate con cura che i dispositivi di
sicurezza oppure le parti leggermente
danneggiate funzionino perfettamente per
gli scopi specifici. Verificate che il
funzionamento delle parti mobili sia in
ordine, che non siano bloccate o
danneggiate. Tutte le parti devono essere
montate in modo corretto per garantire la
sicurezza dell’apparecchio. I dispositivi di
protezione e le parti danneggiate devono
essere riparati a regola d’arte o sostituiti da
un’officina del servizio assistenza clienti, a
meno che non sia indicato altrimenti nelle
istruzioni per l’uso. Gli interruttori
danneggiati devono essere sostituiti da
un’officina del servizio assistenza clienti.
Non usate gli utensili se non è possibile
accenderli e spegnerli tramite l’interruttore.

� Attenzione!
- Per la vostra sicurezza usate solo
accessori ed apparecchi complementari
riportati nelle istruzioni per l’uso oppure
consigliati o indicati dal produttore
dell’utensile. L’uso di utensili o di accessori
diversi da quelli consigliati nelle istruzioni
per l’uso o nel catalogo può comportare il
rischio di lesioni alla vostra persona.

� Riparazioni solo da parte dell’elettricista
- Questo elettroutensile risponde alle
relative norme di sicurezza. Le riparazioni
devono venire eseguite solo da un
elettricista, altrimenti ne possono derivare
infortuni per l’utilizzatore.

� Collegate il dispositivo per l’aspirazione
della polvere
- Se sono presenti dispositivi di attacco per
l’aspirazione della polvere e per la sua
raccolta, assicuratevi che questi vengano
collegati ed usati.
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2.3 Avvertenze speciali di sicurezza per
l’apparecchio

1. Misure di sicurezza
� Sostituite gli insert consumati del piano di

lavoro.
� Utilizzate solo le lame conformi alla norma

EN 847- 1 consigliate dal produttore.
� Se necessario, indossate adeguati

dispositivi individuali di protezione. Questi
possono comprendere:
- cuffie antirumore per diminuire il rischio di
problemi all’udito;
- mascherina per evitare il rischio di inalare
polveri pericolose;
- guanti da utilizzare mentre maneggiate
lame e materiali ruvidi. Le lame devono
sempre essere trasportate se possibile in
una cassetta.

� I seguenti fattori potrebbero influenzare
l’emissione di polvere:
- Lame usurate, danneggiate o incrinate
- La potenza di aspirazione dell’apparecchio
consigliata di 20 m/s
- Il pezzo da lavorare deve essere condotto
in modo appropriato.

� Non si devono usare lame fatte di acciaio
rapido ad alto tenore legante (acciaio HSS).

2. Avvertenze di sicurezza per il laser

Attenzione:
Raggio laser
Non rivolgete lo sguardo
verso il raggio laser
Classe del laser 2

Proteggete voi e l’ambiente circostante dal
pericolo di infortuni, prendendo delle
precauzioni adatte.

� Non guardate direttamente nel raggio laser
senza occhiali protettivi.

� Non rivolgete mai lo sguardo direttamente

verso il foro di uscita del raggio laser.
� Non dirigete mai il raggio laser né verso

superfici riflettenti né verso persone o
animali. Anche un raggio laser con potenza
minima può causare delle lesioni all’occhio.

� Attenzione - se vengono usate delle
procedure diverse da quelle indicate, può
verificarsi un’esposizione ai raggi
pericolosa.

� Non aprite mai il modulo laser.
� Se il laser non viene usato per un periodo

piuttosto lungo è consigliabile togliere le
batterie.

� Non utilizzate mai uno strumento ottico (per
es. una lente di ingrandimento) per
osservare il raggio laser.

� Controllate regolarmente il laser e prima
dell’uso verificate l’assenza di danni
strutturali esterni. Al fine di evitare rischi,
non utilizzate l’apparecchio se presenta
danni.

� I laser danneggiati devono essere riparati
solo da un’officina del servizio assistenza
clienti.

3. Avvertenze di sicurezza per le batterie
� Non ricaricate mai le batterie. Sussiste

pericolo di esplosione. 
� Tenete le batterie lontano dalla portata dei

bambini, non devono essere gettate nel
fuoco e cortocircuitate o smontate.

� Prima di inserire le batterie se necessario
pulite i contatti delle batterie e
dell’apparecchio.

� Togliete immediatamente le batterie
scariche dall’apparecchio. Pericolo di
perdite!

� Sostituite sempre tutte le batterie
contemporaneamente. A tale scopo
utilizzate sempre batterie nuove dello
stesso tipo.

� Evitate il contatto con la pelle, gli occhi e le
mucose. In caso di contatto con gli acidi
delle batterie, lavate con abbondante acqua
pulita le zone interessate e consultate un
medico al più presto.

� Non sottoponete le batterie a condizioni
estreme, come ad esempio caloriferi o
all’irraggiamento solare! Pericolo elevato di
perdite!

�
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4. Manutenzione e revisione
� Le seguenti condizioni possono influire sullo

sviluppo di rumore per l’utilizzatore
- Tipo di lama (per es. lama per la riduzione
dello sviluppo di rumori)
- Materiale del pezzo da lavorare 
- Forza con la quale il pezzo da lavorare
viene spinto contro la lama.

� Le anomalie dell’apparecchio, incluse
quelle dei dispositivi di protezione e della
lama, devono essere comunicate ai
responsabili per la sicurezza non appena
vengono scoperte.

5. Esercizio sicuro
� Utilizzate una lama adatta al materiale da

tagliare.
� La sega a traino per troncature e tagli

obliqui non è adatta per tagliare materiali
diversi da quelli indicati dal produttore.

� Quando trasportate l’apparecchio, utilizzate
solo i dispositivi di trasporto e mai i
dispositivi di protezione per l’uso.

� Usate la sega solo quando è in buono stato
e la manutenzione è stata eseguita
correttamente.

� Fate attenzione che il dispositivo per
l’orientamento del braccio durante i tagli
obliqui sia ben fissato.

� Il pavimento nel raggio dell’apparecchio
deve essere piano, pulito e libero da
particelle, come ad es. trucioli e residui di
taglio.

� L’utilizzatore deve essere sufficientemente
istruito per quanto riguarda l’impiego, la
regolazione e l’uso della macchina.

� Usate solamente lame affilate in modo
corretto. Si deve rispettare il numero di giri
massimo indicato sulla lama.

� Fate attenzione ad usare solo gli spessori e
gli anelli del mandrino adatti per lo scopo
indicato dal produttore.

� Se l’apparecchio è dotato di un laser,
quest’ultimo non deve essere sostituito con
un laser di un altro tipo. Le riparazioni
devono essere eseguite solo dal produttore
del laser o da un rappresentante
autorizzato.

� Non togliete dall’area di taglio resti o altre
parti del pezzo da lavorare fino a quando la

macchina non sia spenta e il gruppo sega
non si trovi in posizione di riposo.

� Fate attenzione che la macchina venga
fissata, per quanto possibile, ad un banco
da lavoro o ad un tavolo.

� Fissate i pezzi da lavorare lunghi (per es.
con supporto) affinché non si ribaltino una
volta tagliati.

6. Ulteriori avvertenze di sicurezza per
troncatrici

� Consegnate le avvertenze di sicurezza a
tutte le persone che lavorano con
l’apparecchio.

� Non usate l’apparecchio per segare legna
da ardere.

� Attenzione! La lama rotante è causa di
pericolo di lesioni per mani e dita.

� Verificate prima della messa in esercizio
che la tensione indicata sulla targhetta
dell’apparecchio corrisponda alla tensione
di rete.

� Se è necessario un cavo di prolunga,
accertatevi che la sezione per la corrente
assorbita della sega sia sufficiente. Sezione
minima 1,5 mm2.

� Utilizzate la bobina per cavi solo se è
srotolata.

� L’utilizzatore deve avere almeno 18 anni, gli
apprendisti almeno 16, ma è comunque
necessaria la supervisione di un adulto.

� Le persone che lavorano con la macchina
non devono venire distratte.

� Osservate il senso di rotazione del motore e
della lama.

� Dopo il disinserimento del motore, la lama
non deve assolutamente essere frenata
mediante pressione laterale.

� Installate solo lame affilate, senza
incrinature e non deformate.

� Sostituite subito le lame danneggiate.
� Non usate lame che non corrispondano ai

dati caratteristici indicati in queste istruzioni
per l’uso.

� Assicuratevi che la freccia sulla lama
corrisponda a quella posta sull’apparecchio.

� Accertatevi che la lama non tocchi il piano
girevole in nessuna posizione, girandola
manualmente di 45° e 90° con la spina
staccata dalla presa di corrente.
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Eventualmente regolate nuovamente la
testa della sega.

� Ci si deve accertare che tutti i dispositivi che
coprono la lama funzionino perfettamente.

� Il coprilama mobile non deve essere serrato
in posizione aperta.

� I dispositivi di sicurezza della macchina non
devono essere smontati o resi inservibili.

� I dispositivi di protezione danneggiati o
difettosi devono essere sostituiti
immediatamente.

� Non tagliate pezzi che siano troppo piccoli
da poter essere tenuti in mano con
sicurezza.

� Evitate posizioni maldestre delle mani nelle
quali una mano o anche ambedue
potrebbero scivolare improvvisamente ed
andare a toccare la lama.

� I pezzi da tagliare cilindrici come tenoni ecc.
devono sempre essere serrati con un
dispositivo adatto.

� Nella parte del pezzo da segare non si
devono trovare chiodi o altri corpi estranei.

� La posizione di lavoro deve essere sempre
di lato rispetto alla lama.

� Non sottoponete l’utensile ad una
sollecitazione tale da farlo arrestare.

� Premete il pezzo da segare sempre
saldamente contro il piano di lavoro e la
barra di guida per evitare che il pezzo oscilli
o si giri.

� Accertatevi che i pezzi si stacchino
lateralmente rispetto alla lama. In caso
contrario è possibile che si impiglino nella
lama e vengano scagliati all’intorno.

� Non segate mai contemporaneamente più
pezzi.

� Non togliete mai trucioli staccati, schegge o
pezzi di legno incastrati quando la lama è in
movimento.

� Per eliminare anomalie o pezzi di legno
incastrati disinserite l’apparecchio. –
Staccate la spina dalla presa di corrente - 

� Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza
devono essere subito rimontati dopo i lavori
di riparazione o manutenzione.

� Si devono rispettare sia le avvertenze di
sicurezza, lavoro e manutenzione del
produttore, sia le dimensioni indicate nelle
caratteristiche tecniche.

� Si devono rispettare le relative norme
infortunistiche come anche le altre regole
generalmente riconosciute di sicurezza
tecnica.

� Osservate gli opuscoli di istruzione
dell’associazione di categoria (VBG 7j).

� L’esercizio in locali chiusi è consentito solo
con un impianto di aspirazione adeguato.

� La troncatrice deve essere collegata ad una
spina con contatto di terra (una presa di
corrente con messa a terra) da 230 V, con
una protezione minima di 10 A.

� Non utilizzate apparecchi di potenza
insufficiente per lavori pesanti.

� Agite con cautela in caso di lavori verticali.
� Attenzione, in caso di tagli obliqui doppi

dovete stare particolarmente attenti!
Conservate le avvertenze di sicurezza in
luogo sicuro

3. Descrizione dell’apparecchio

1. Impugnatura
2. Interruttore ON/OFF
3. Leva di sbloccaggio
4. Bloccaggio dell’albero della sega
5. Testa dell’apparecchio
6. Coprilama mobile
7. Lama
8. Dispositivo di serraggio
9. Appoggio del pezzo da lavorare
10. Vite di serraggio per l’appoggio del pezzo

da lavorare
11. Insert
12. Leva per posizione d’arresto
13. Manopola di arresto
14. Indicatore
15. Scala graduata
16. Piano girevole
17. Piano di lavoro fisso
18. Appoggio aggiuntivo 
19. Battuta
20. Scala graduata
21. Indicatore
22. Sacco di raccolta trucioli
23. Vite di arresto
24. Vite di serraggio per la guida di trazione
25. Perno di sicurezza
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26. Guida di trazione
27. Vite zigrinata per la limitazione della

profondità di taglio
28. Battuta per la limitazione della profondità di

taglio
29. Vite di regolazione (90°)
30. Vite di regolazione (45°)
31. Vite flangiata
32. Flangia esterna
33. Laser
34. Interruttore ON/OFF laser
35. Vano delle batterie
36. Coperchio del vano delle batterie
37. Viti per la regolazione del laser
38. Flangia interna

c) Chiave per dadi
d) Controdado
y) Squadra a cappello a 45° (non compresa

tra gli elementi forniti)
z) Squadra a cappello a 90° (non compresa

tra gli elementi forniti)

4. Elementi forniti

� Sega a trazione per troncature e tagli obliqui
� 2 x dispositivo di serraggio (8)
� 2 x appoggio del pezzo da lavorare (9)
� Sacco di raccolta trucioli (22)
� Brugola
� Chiave per dadi (c)
� Appoggio aggiuntivo (18) 
� 2 x batterie (1,5V LR6)

5. Utilizzo proprio

La sega a traino per troncature e tagli obliqui
serve a tagliare legno e plastica in conformità
alle dimensioni dell’apparecchio. La sega non è
adatta per segare legna da ardere.

L’apparecchio deve essere usato solamente
per lo scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di
uso che esuli da quello previsto non è
conforme. L’utilizzatore/l’operatore, e non il
costruttore, è responsabile dei danni e delle
lesioni di ogni tipo che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non
sono stati costruiti per l’impiego professionale,
artigianale o industriale. Non riconosciamo
alcuna garanzia se l’apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o
in attività equivalenti.

Devono essere usate soltanto lame adatte per
l’apparecchio. È vietato l’utilizzo di dischi di
ogni tipo.
Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle
avvertenze per l’uso contenute nelle istruzioni
per l’uso rientra nell’uso corretto. 
Le persone che usano l’apparecchio e che si
occupano della manutenzione devono
conoscere l’apparecchio e gli eventuali pericoli.
Inoltre si devono rispettare scrupolosamente le
norme antinfortunistiche vigenti. Devono essere
altresì rispettate ulteriori regole generali di
medicina del lavoro e di sicurezza .
Le modifiche all’apparecchio escludono
completamente ogni responsabilità del
costruttore e ogni danno che ne derivi. Anche
se l’apparecchio viene usato in modo corretto
non si possono escludere completamente
determinati fattori di rischio residuo. Visto il
funzionamento e la struttura dell’apparecchio si
potrebbero presentare i seguenti punti:
� Contatto con la lama nella zona non

coperta.
� Impigliamento nella lama in movimento

(lesioni da taglio).
� Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro

frammenti.
� Rotture della lama.
� Pezzi della lama difettosi in metallo duro

scagliati all’intorno.
� Danni all’udito se non si indossano le cuffie

antirumore necessarie.
� Emissioni nocive di polveri di legno in caso

di impiego in locali chiusi.
� Il prodotto soddisfa i requisiti della norma

EN 61000-3-11 ed è soggetto a condizioni
speciali di collegamento. Ciò significa che
non ne è consentito l’uso con collegamento
a prese scelte a piacimento.

� In caso di condizioni di rete sfavorevoli
l’apparecchio può causare delle variazioni
temporanee di tensione.
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� Il prodotto è concepito solo per l’utilizzo su
punti di collegamento che abbiano una
resistenza di corrente continua della rete di
almeno 100 A per fase.

� In qualità di utilizzatore, dovete assicurare,
se necessario rivolgendovi al vostro ente di
fornitura dell’energia elettrica, che la presa
di collegamento dalla quale volete azionare
il prodotto soddisfi i requisiti citati.

6. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata: 230V ~ 50Hz
Potenza: 1700 Watt
Modalità operativa: S1
Numero di giri in folle n0: 4800 min-1

Lama riportata in metallo duro:
ø 210 x ø 30 x 2,8 mm

Numero dei denti: 24
Area di rotazione: -45° / 0°/ +45°
Taglio obliquo: da 0° a 45° verso sinistra
Larghezza di taglio a 90°: 205 x 65 mm
Larghezza di taglio a 45°: 140 x 65 mm
Larghezza di taglio per 2 x 45°
(Taglio obliquo doppio): 140 x 40 mm
Peso: ca. 15 kg
Classe del laser: 2
Lunghezza d’onda del laser: 650 nm
Potenza laser: ≤ 1mW
Alimentazione di corrente 
del modulo laser: 2 x 1,5 V Micro (AAA)

Valori di emissione dei rumori
Il rumore di questa sega è stato rilevato
secondo la norma EN 61029.

In folle
Livello di pressione acustica LpA 86 dB
Incertezza KpA 3 dB
Livello di potenza acustica LWA 99 dB
Incertezza KWA 3 dB

Valore emissione vibrazioni ah < 2,5 m/s2

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e
le vibrazioni!
� Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto

stato.
� Eseguite regolarmente la manutenzione e la

pulizia dell’apparecchio.
� Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.
� Non sovraccaricate l’apparecchio.
� Fate eventualmente controllare

l’apparecchio.
� Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
� Indossate i guanti.

7. Prima della messa in esercizio

7.1 Generalità
� La macchina deve venire installata in

posizione stabile, cioè deve essere avvitata
su un banco di lavoro, su un basamento
universale o su un dispositivo simile.

� Prima della messa in esercizio devono
essere regolarmente montati tutti i
dispositivi di sicurezza e le coperture.

� La lama della sega deve potersi muovere
liberamente.

� In caso di legno già lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es.
chiodi o viti, ecc.

� Prima di azionare l’interruttore ON/OFF la
lama deve essere montata correttamente.
Le parti mobili devono potersi muovere
liberamente.

� Prima di inserire la spina nella presa di
corrente assicuratevi che i dati sulla
targhetta delle caratteristiche tecniche
corrispondano a quelli di rete.

7.2 Montaggio della sega (Fig. 1-2, 4-6)
� Per regolare il piano girevole (16) allentate

di ca. 2 giri la manopola di arresto (13) e
sbloccate il piano girevole (16) (Fig. 4).

� Per sbloccare la sega dalla posizione
inferiore abbassate leggermente la testa
dell’apparecchio (5). Contemporaneamente
estraete il perno di sicurezza (25) dal
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supporto del motore. Ruotate il perno di
sicurezza (25) di 90° in modo che la sega
rimanga sbloccata (Fig. 1-2).

� Ribaltate verso l’alto la testa
dell’apparecchio (5) fino a quando la leva di
sbloccaggio (3) non scatta in posizione (Fig.
1).

� Montate i dispositivi di serraggio (8) a
sinistra e/o a destra del piano di lavoro fisso
(17) (Fig. 1).

� Allentate le viti di serraggio dell’appoggio
del pezzo da lavorare (10) (Fig. 5).

� Montate l’appoggio del pezzo da lavorare
(9) al piano di lavoro fisso (17) ed avvitate la
relativa vite di serraggio (10) (Fig. 5).

� Montate il secondo appoggio del pezzo da
lavorare (9) dal lato opposto della sega e
fissatelo con la relativa vite di serraggio
(10).

� La testa della macchina (5) può venire
inclinata verso sinistra per un max. di 45°
allentando la vite di serraggio (23) (Fig. 1-
2).

� Avvitate l’ulteriore appoggio (18) sulla parte
posteriore dell’utensile! (Fig. 6)

7.3 Regolazione di precisione della battuta
per troncatura a 90° (Fig. 7-8)

� La squadra a cappello non è compresa
tra gli elementi forniti.

� Fissate il piano girevole (16) nella posizione
a 0°. 

� Allentate la vite serraggio (23) e con
l’impugnatura (1) inclinate completamente
verso destra la testa dell’apparecchio (5).

� Posizionate la squadra a cappello da 90° (z)
tra la lama (7) e il piano girevole (16).

� Allentate il controdado (d). Ruotate la vite di
regolazione (90°) (29) finché l’angolo tra la
lama (7) e il piano girevole (16) non è di 90°.

� Per fissare questa regolazione, serrate di
nuovo il controdado (d).

� Controllate la posizione dell’indicatore (21)
sulla scala (20). Se necessario, allentate
l’indicatore (21) con un cacciavite a stella,
mettete la scala (20) in posizione 0° e
serrate di nuovo.

7.4 Regolazione di precisione della battuta
per taglio obliquo a 45° (Fig. 1, 7, 10-11)

� La squadra a cappello non è compresa
tra gli elementi forniti.

� Fissate il piano girevole (16) nella posizione
a 0°. 

� Allentate la vite di serraggio (23) e con
l’impugnatura (1) inclinate completamente
verso sinistra su 45° la testa
dell’apparecchio (5).

� Mettete la squadra a cappello da 45° (y) tra
la lama (7) e il piano girevole (16).

� Ruotate la vite di regolazione (30) finché
l’angolo tra la lama (7) e il piano girevole
(16) sia esattamente di 45°.

8. Esercizio

8.1 Troncatura a 90° e piano girevole a 0°
(Fig. 1-3, 12)

Attenzione! Grazie alla molla di richiamo
l’apparecchio ritorna automaticamente in
posizione superiore, non mollate perciò
l’impugnatura (1) una volta eseguito il taglio, ma
muovete lentamente verso l’alto e con una
leggera contropressione la testa
dell’apparecchio (5).

In caso di larghezze di taglio fino a circa 100
mm la funzione di trazione della sega può
essere fissata nella posizione posteriore con la
vite di serraggio per la guida di trazione (24). Se
la larghezza di taglio è maggiore di 100 mm si
deve fare attenzione che la vite di serraggio per
la guida di trazione (24) sia allentata e che la
testa della macchina (5) sia mobile.
� Portate la testa dell’apparecchio (5) nella

posizione superiore.
� Con l’impugnatura (1) spingete all’indietro la

testa dell’apparecchio (5) ed eventualmente
fissatela in questa posizione (a seconda
della larghezza di taglio).

� Appoggiate il pezzo di legno da tagliare alla
barra di battuta (19) e sul piano girevole
(16).

� Fissate il materiale con il dispositivo di
serraggio (8) sul piano di lavoro fisso (17)
per evitarne lo spostamento durante
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l’operazione di taglio.
� Premete la leva di sbloccaggio (3) per

sbloccare la testa dell’apparecchio (5).
� Premete l’interruttore ON/OFF (2) per

accendere il motore.
� Con guida di trazione fissata (26): con una

leggera spinta spingete in modo uniforme
verso il basso la testa dell’apparecchio (5)
utilizzando l’impugnatura (1) finché la lama
(7) non abbia tagliato il pezzo.

� Con guida di trazione non fissata (26): tirate
completamente in avanti la testa della
macchina (5). Abbassate l’impugnatura (1)
in modo uniforme, esercitando una leggera
pressione. Spingete ora completamente
all’indietro la testa dell’apparecchio (5)
lentamente e in modo uniforme, finché la
lama (7) non abbia tagliato interamente il
pezzo. 

� Al termine dell’operazione di taglio riportate
la testa dell’apparecchio (5) di nuovo nella
posizione superiore di riposo e mollate
l’interruttore di ON/OFF (2).

8.2 Troncatura a 90° e piano girevole tra 0°
e 45° (Fig. 1-3, 13)

Con la sega per troncature si possono eseguire
tagli obliqui verso sinistra e verso destra tra 0° e
45° rispetto alla barra di guida.
� Svitate il piano girevole (16) allentando la

manopola di arresto (13).
� Premete la leva delle posizioni di arresto

(12). Ruotate il piano girevole (16) e
l’indicatore (14) sul valore dell’angolo della
scala (15) desiderato e fissatelo con la
manopola di arresto (13). La sega dispone
di posizioni di arresto a -45°, -30°, -22,5°, -
15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° e 45°, che vengono
fatte scattare in posizione con l’apposita
leva (12).

� Eseguite le operazioni di taglio come
descritto al punto 8.1.

8.3 Taglio obliquo tra 0° e 45° e piano
girevole a 0° (Fig. 1-3, 14)

Con la sega per troncature si possono eseguire
tagli obliqui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto
alla superficie di lavoro.
� Eventualmente smontate il dispositivo di

serraggio (8) o montatelo sul lato opposto
del piano di lavoro (17).

� Portate la testa dell’apparecchio (5) nella
posizione superiore.

� Fissate il piano girevole (16) nella posizione
a 0°. 

� Allentate la vite di serraggio (23). Inclinate la
testa della macchina (5) verso sinistra con
l’impugnatura (1) fino a quando l’indicatore
(21) indica nella scala (20) la misura
desiderata.

� Avvitate nuovamente la vite di serraggio
(23). 

� Eseguite il taglio come spiegato al punto
8.1.

8.4 Taglio obliquo tra 0° e 45° e piano
girevole tra 0° e 45° (Fig. 1-3, 15)

Con la sega per troncature si possono eseguire
tagli obliqui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto
alla superficie di lavoro e contemporaneamente
tra 0° e 45° a destra e a sinistra rispetto alla
barra di guida (taglio obliquo doppio).
� Eventualmente smontate il dispositivo di

serraggio (8) o montatelo sul lato opposto
del piano di lavoro (17).

� Portate la testa dell’apparecchio (5) nella
posizione superiore.

� Svitate il piano girevole (16) allentando la
manopola di arresto (13).

� Premete la leva delle posizioni di arresto
(12). Ruotate il piano girevole (16) e
l’indicatore (14) sul valore dell’angolo della
scala (15) desiderato e fissatelo con la
manopola di arresto (13).

� Svitate la vite di serraggio (23) e con
l’impugnatura (1) inclinate verso sinistra la
testa dell’apparecchio (5) con l’inclinazione
desiderata (si veda al riguardo anche il
punto 8.3).

� Avvitate nuovamente la vite di serraggio
(23).

� Eseguite le operazioni di taglio come
descritto al punto 8.1.
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8.5 Limitazione della profondità di taglio
(Fig. 16)

� Con la vite (27) si può regolare in continuo
la profondità di taglio. A tal fine allentate il
dado zigrinato sulla vite (27). Portate la
battuta per la limitazione della profondità di
taglio (28) verso l’esterno. Regolate la lama
sulla profondità di taglio desiderata
avvitando o svitando la vite (27). Serrate poi
di nuovo il dado zigrinato sulla vite (27).

� Controllate l’impostazione effettuando un
taglio di prova.

8.6 Sacco di raccolta trucioli (Fig. 2)
La sega è dotata di un bocchettone di
aspirazione (22) dei trucioli.
Il sacco dei trucioli (22) può essere svuotato
tramite cerniera nella parte inferiore.

8.7 Sostituzione della lama (Fig. 1, 17-20)
Staccate la spina dalla presa di corrente!
� Ribaltate verso l’alto la testa della macchina

(5). Fissatela in questa posizione con il
perno di sicurezza (25).

� Premete la leva di sbloccaggio (3). Ribaltate
verso l’alto il coprilama (6), finché l’incavo
dello stesso (6) sia al di sopra della vite
flangiata (31).

� Con una mano premete il bloccaggio
dell’albero della sega (4). Con l’altra mano
mettete la chiave per viti (c) sulla vite
flangiata (31).

� Esercitate una forte pressione sul
bloccaggio dell’albero della sega (4) e
ruotate lentamente la vite flangiata (31) in
senso orario. Dopo al massimo un giro il
bloccaggio dell’albero della sega (4) scatta
in posizione.

� Ora con un po’ più di forza allentate la vite
flangiata (31) in senso orario.

� Svitate del tutto la vite flangiata (31) e
togliete la flangia esterna (32).

� Staccate la lama (7) dalla flangia interna
(38) e sfilatela verso il basso.

� Pulite accuratamente la vite flangiata (31),
la flangia esterna (32) e la flangia interna
(38).

� Rimontate la nuova lama (7) nell’ordine
inverso e serratela.

� Attenzione! L’obliquità di taglio dei denti,

cioè il senso di rotazione della lama (7),
deve corrispondere al senso della freccia
sull’involucro.

� Prima di riprendere a lavorare verificate che
i dispositivi di protezione funzionino.

� Attenzione! Dopo ogni sostituzione della
lama controllate che questa (7), in posizione
verticale e inclinata a 45°, si muova
liberamente nell’insert (11).

� Attenzione! La sostituzione e
l’orientamento della lama (7) devono essere
eseguiti regolarmente.

8.8 Trasporto (Fig. 1-3)
� Per fissare il piano girevole (16) stringete la

manopola di arresto (13).
� Azionate la leva di sbloccaggio (3), premete

verso il basso la testa dell’apparecchio (5) e
fermatela con il perno di sicurezza (25). La
sega è ora bloccata nella posizione
inferiore.

� Fissate la funzione di trazione della sega
con la vite di serraggio per la guida di
trazione (24) nella posizione posteriore.

� Trasportate la macchina sul piano di lavoro
fisso (17).

� Per il rimontaggio della macchina procedete
come descritto al punto 7.2.

8.9 Esercizio laser (Figura 21-23/Pos. 33)
� Accensione: portate l’interruttore ON/OFF

del laser (34) in posizione “1”. Viene
proiettata sul pezzo da lavorare una linea
laser che indica la linea di taglio esatta.

� Spegnimento: portate l’interruttore
ON/OFF del laser (34) in posizione “0”.

� Impostazione del laser: se necessario, il
laser può essere regolato allentando
leggermente le viti (37). Serrate di nuovo le
viti dopo le operazioni di regolazione.
Attenzione! Non guardate direttamente la
luce del laser! 

� Sostituzione della batteria: spegnete il
laser (33). Togliete il coperchio del vano
delle batterie (36). Togliete le batterie e
sostituitele con batterie nuove (2 x 1,5 Volt
tipo R03, LR 03 Micro, AAA).
All’inserimento delle batterie accertatevi
della loro giusta polarità. Richiudete il vano
batterie (35).
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9. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo
apparecchio viene danneggiato deve essere
sostituito dal produttore, dal suo servizio di
assistenza clienti o da una persona al pari
qualificata al fine di evitare pericoli.

10. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di
ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la
spina dalla presa di corrente.

10.1 Pulizia
� Tenete il più possibile i dispositivi di

protezione, le fessure di aerazione e la
carcassa del motore liberi da polvere e
sporco. Strofinate l’apparecchio con un
panno pulito o pulitelo con un getto di aria
compressa a bassa pressione.

� Consigliamo di pulire l’apparecchio subito
dopo averlo usato.

� Pulite l’apparecchio regolarmente con un
panno umido ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi, perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione
che non possa penetrare dell’acqua
all’interno dell’apparecchio.

10.2 Spazzole al carbone
In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille
fate sostituire le spazzole al carbone da un
elettricista. Attenzione! Le spazzole al carbone
devono essere sostituite solo da un elettricista.

10.3 Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

10.4 Ordinazione di pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è
necessario indicare quanto segue:
� tipo di apparecchio
� numero di articolo dell’apparecchio
� numero di identificazione dell’apparecchio
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

11. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per
evitare i danni dovuti al trasporto. Questo
imballaggio rappresenta una materia prima e
può perciò essere utilizzato di nuovo o riciclato.
L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di
rifiuti speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un
negozio specializzato o all’amministrazione
comunale!

Smaltimento delle batterie
Le batterie contengono materiali che
danneggiano l’ambiente. Non gettate le batterie
nei rifiuti domestici, nel fuoco o in acqua. Le
batterie devono venire raccolte, riciclate o
smaltite rispettando l’ambiente. Inviate batterie
usate alla iSC GmbH, Eschenstraße 6 a D-
94405 Landau. Così il costruttore ne può
garantire uno smaltimento appropriato.
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Solo per paesi membri dell’UE

Non smaltite gli elettroutensili nei
rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e il suo recepimento nelle
normative nazionali, gli elettroutensili usati
devono venire raccolti separatamente e venire
smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di
restituzione:
il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto
in alternativa, invece della restituzione, a
collaborare in modo che lo smaltimento venga
eseguito correttamente in caso di cessione
dell’apparecchio. L’apparecchio vecchio può
anche venire consegnato ad un centro di
raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui
rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i
mezzi ausiliari senza elementi elettrici forniti
insieme ai vecchi apparecchi.
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Zug-, Kapp- und Gehrungssäge ZKGS 2100 (Parkside)

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1; 
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

x

2009/105/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC

Landau/Isar, den 16.11.2009

First CE: 09 Archive-File/Record: 4300685-42-4199908-08
Art.-No.: 43.006.89 I.-No.: 01029 Documents registrar: Siegfried Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:
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13. CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 3 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 

Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16

I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080 · Fax 031 992084
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1. Introduction

� Important.
When using the equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage. Please read the complete
operating instructions and safety information
with due care. Keep this manual in a safe place
so that the information is available at all times. If
you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and the
safety information as well. We cannot accept
any liability for damage or accidents which arise
due to a failure to follow these instructions and
the safety information. 

2. Safety information

� CAUTION
Read all the safety information and
instructions. Any errors made in following the
safety information and instructions set out
below may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all the safety information and
instructions in a safe place for future use.

Explanation of the symbols on the
equipment

Note the instructions for use!

Important. Risk of injury. Never reach
into the running saw blade!

Wear a breathing mask if dust is
generated!

Wear ear-muffs!

Wear safety goggles!

Wear safety gloves!

2.2 General safety information on electric
power tools

Important. The following safety precautions
must be taken when using electric power
tools in order to protect the user from
electric shocks and the risk of injury and
fire. Read and follow these instructions
before using the equipment.

� Keep your work area tidy
- Untidy work areas can result in accidents.

� Make allowance for ambient conditions
- Do not expose electric power tools to rain.
Never use electric power tools in damp or
wet locations. Provide good lighting. Do not
use electric power tools near flammable
liquids or gases.

� Guard against electric shock
- Avoid bodily contact with earthed parts
(e.g. pipes, radiators, cookers and
refrigerators).

� Keep children away
- Do not allow other persons to touch the
equipment or cable, keep them away from
your work area.

� Keep your electric power tools in a safe
place.
- Unused tools must be stored in a dry,
locked room out of children’s reach.

� Do not overload your tools
- It will work better and safer when used
within its quoted capacity range.

� Use the right tool
- Do not use tools or attachments too weak
for heavy duty work. Never use tools on
jobs for which they are not intended; for
example, do not use a hand-held circular
saw to fell trees or lop off branches.

� Wear suitable work clothes
- Never wear loose fitting clothes or jewelry.
They may get caught in moving parts.
Rubber gloves and non-slip shoes are
recommended when working outdoors.
Wear a hair net if you have long hair.

� Wear safety goggles.
- Use a dust mask when working on dusty
jobs.

� Do not use the cable for purposes other
than that for which it is designed.
- Do not carry the equipment by its cable

�
�
�
�
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and do not use the cable to pull the plug out
of the socket. Protect the cable from heat,
oil and sharp edges.

� Secure your workpiece
- Use clamps or a vise to hold the workpiece
securely. This is safer than using your hand
and also enables you to operate the
machine with both hands.

� Do not overstretch.
- Avoid abnormal working postures. Make
sure you stand squarely and keep your
balance at all times.

� Take care of your tools
- Keep your tools sharp and clean in order
to work well and safely. Follow the
maintenance information and the
instructions for changing tools. Check the
power plug and cable on a regular basis
and have them replaced by an authorized
specialist if they are damaged. Check the
extension cable regularly and replace it if
damaged. Keep handles dry and free from
oil and grease.

� Pull the power plug
- When tools are not in use, before starting
any maintenance work or when changing
attachments such as saw blades, drill bits
and all kinds of mounted tools.

� Always remove keys and wrenches after
use
- Before switching on, make sure that all
keys and wrenches have been removed
from the tool.

� Avoid unintentional starting
- Never carry a tool with your finger on the
switch button while the tool is connected to
the power supply. Make sure that the switch
is turned off when connecting the tool to the
power supply.

� When using an extension cable
outdoors
- Check that it is approved for outdoor duty
and is marked accordingly.

� Be alert at all times
- Keep an eye on your work. Use common
sense when working. Never use the tool
when you are distracted.

� Check the equipment for damage
- Before using the tool again, check the
safety devices or any slightly damaged

parts to ensure that they are in good
working order. Check that the moving parts
are working correctly, that they do not jam,
and that no parts are damaged. Make sure
that all parts are fitted correctly to ensure
that the equipment remains safe to use.
Unless otherwise stated in the operating
instructions, damaged guards and parts
have to be repaired or replaced by a
customer service workshop. Damaged
switches have to be replaced by a customer
service workshop. Never use an electric
power tool with a switch that cannot be
turned on and off.

� Important!
- For your own safety you must only use the
accessories and additional units listed in the
operating instructions or recommended or
specified by the manufacturer. The use of
mounted tools or accessories other than
those recommended in the operating
instructions or catalog may place your
personal safety at risk.

� Repairs may only be carried out by a
qualified electrician
- This electric power tool complies with the
pertinent safety information. Repair work
must only be carried out by a trained
electrician, otherwise the equipment may
cause accidents.

� Connect up a vacuum extraction system
- If there are provisions for connecting up a
vacuum extraction system, make sure that
such a system is fitted and in use.

2.3 Special safety information on the
equipment

1. Safety precautions
� Change a worn out table insert.
� Use only blades which are recommended

by the manufacturer and comply with EN
847-1.

� If necessary, wear suitable personal
protection equipment. This could consist of:
- Ear plugs to prevent the risk of damaging
your hearing
- A breathing mask to avoid the risk of
inhaling hazardous dust
- Always wear gloves when handling saw
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blades and rough materials. Whenever
practicable, saw blades must be carried in a
container.

� The following can have an influence on dust
development:
- Worn, damaged or cracked saw blades
- Recommended capacity of the vacuum
extraction system: 20 m/s
- Proper guidance of the workpiece

� Blades made of high-alloy high-speed steel
(HSS) must not be used.

2. Safety information on the laser

Important:
Laser radiation
Do not look into the beam
Laser class 2

Protect yourself and your environment from
accidents by taking the appropriate
precautionary measures.

� Do not look directly into the laser beam with
the naked eye.

� Never look directly into the laser path.
� Never direct the laser beam at reflecting

surfaces, persons or animals. Even a low
output laser beam can inflict injury on the
eye.

� Caution: It is vital to follow the work
procedures described in these instructions.
Using the equipment in any other way may
result in hazardous exposure to laser
radiation.

� Never open laser module.
� When the laser is not going to be used for

an extended period of time, the batteries
should be removed.

� Never use an optical instrument (for
example magnifying glass) to view the laser
beam.

� Check the laser for damage on a regular
basis and always before use. To protect

yourself against injury, never use the
equipment if it is damaged.

� Defective lasers have to be repaired by a
customer service workshop.

3. Safety information on the batteries
� Never recharge the batteries. Danger of

explosion.
� Keep batteries out of the reach of children.

Do not throw batteries into the fire, short-
circuit or take them apart.

� If necessary clean the contacts on the
batteries and equipment before inserting the
batteries.

� Remove flat batteries immediately from the
equipment. Risk of leakage!

� Always replace all batteries in one go. Only
use new batteries of the same make.

� Avoid contact with skin, eyes and mucous
membranes. If you come into contact with
battery acid, rinse the affected pars at once
with plenty of clear water and seek
immediate medical assistance.

� Do not expose batteries to extreme
conditions, e.g. do not place on heaters or
in direct sunshine. Increased risk of
leakage.

4. Maintenance and service
� The following conditions can have an

influence on noise impact on the operator:
- Type of saw blade (e.g. saw blades
designed to reduce noise development)
- Material of the workpiece
- The force with which the workpiece is
pushed against the saw blade

� Faults on the machine or its guards, safety
devices and blade must be reported to the
person in charge as soon as they are
discovered.

5. Safe operation
� Use a suitable blade for the material you

wish to saw.
� Never use the drag, crosscut and miter saw

to cut any materials other than those
specified by the manufacturer.

� Use only the transport devices to move the
equipment. Never use the guards for
handling or moving the equipment.

�
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� Use the saw only if it is in perfect condition
and properly maintained.

� When cutting miters, make sure that the
device for swiveling the arm is fastened
securely.

� The floor around the machine must be level,
clean and free of loose particles, such as
chips and cutting residues.

� The operator must receive proper training in
the use, adjustment and operation of the
machine.

� Only use properly sharpened saw blades.
Do not exceed the maximum speed
specified on the blade.

� Be sure to only use spacers and spindle
rings specified by the manufacturer as
suitable for the intended purpose.

� If the machine is equipped with a laser, this
laser may not be replaced by a different
type of laser. Repairs may only be carried
out by the manufacturer of the laser or one
of his authorized agents.

� Do not remove any cutting residues or other
parts of workpieces from the cutting zone
while the machine is running and the saw
unit is not at rest.

� Make sure that the machine is always
secured on a workbench or a table if at all
possible.

� Support long workpieces (e.g. with a roller
table) to prevent them sagging at the end of
a cut.

6. Additional safety information on
crosscut saws

� Give these safety instructions to all persons
who work on the machine.

� Do not use this saw to cut fire wood.
� Caution! Hands and fingers may be injured

on the rotating saw blade.
� Before you use the machine for the first

time, check that the voltage marked on the
rating plate is the same as your mains
voltage.

� If you need to use an extension cable, make
sure its conductor cross-section is big
enough for the saw’s power consumption.
Minimum cross-section: 1.5 mm2.

� If you use a cable reel, the complete cable
must be pulled off the reel.

� Operators have to be at least 18 years of
age. Trainees of at least 16 years of age are
allowed to use the machine under
supervision.

� Persons working on the machine should not
be distracted.

� Note the direction of rotation of the motor
and saw blade.

� After you have switched off the motor, never
slow down the saw blade by applying
pressure to its side.

� Only fit blades which are well sharpened
and have no cracks or deformations.

� Faulty saw blades must be replaced
immediately.

� Never use saw blades which do not comply
with the data specified in this manual.

� It is imperative to make sure that the arrow
on the saw blade conforms with the arrow
on the machine.

� Pull out the power plug and twist the blade
with your hand into the 45° and 90°
positions in order to make sure that the
blade does not touch the turntable in any
position. If necessary, readjust the saw
head.

� It is imperative to make sure that all devices
which cover the saw blade are in good
working order.

� Never wedge the hinged saw blade guard in
open position.

� Never dismantle the machine’s safety
devices or render them inoperative.

� Damaged or faulty safety devices have to
be replaced immediately.

� Never cut workpieces which are too small to
hold securely in your hand.

� Avoid placing your hands in hazardous
positions in which, one or both hands could
touch the saw blade if they slip suddenly.

� Round workpieces such as plug rods, etc.
must always be clamped using a suitable
device.

� There must be no nails or other foreign
bodies in the part of the workpiece that you
wish to saw.

� Always stand to the side of the saw blade
when working with the saw.

� Never load the machine so much that it cuts
out.
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� Always press the workpiece firmly against
the workbench and the stop rail to prevent
the workpiece wobbling or twisting.

� Ensure that the off-cuts can be removed to
the side of the saw blade. Otherwise it is
possible that they will be caught by the saw
blade and catapulted out of the machine.

� Never saw more than one workpiece at any
one time.

� Never remove loose splinters, chips or
jammed pieces of wood when the saw
blade is running.

� To rectify faults or remove jammed pieces
of wood, always switch off the machine first.
- Pull out the power plug-

� Refit all guards and safety devices
immediately after you have completed any
repairs or maintenance work.

� Be sure to observe the safety information
and operating and maintenance instructions
issued by the manufacturer, as well as the
dimensions listed in the Technical Data.

� It is imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area
as well as all other generally recognized
rules of safety.

� Note the information published by your
professional associations.

� Operation in enclosed areas is permitted
only with a suitable vacuum extraction
system.

� The crosscut saw has to be connected to a
230 V socket-outlet (shock-proof socket)
with earthing contact and minimum fusing of
10 A.

� Do not use any low-powered machines for
heavy duty work.

� Be careful when working in vertical mode.
� Caution: Take extra care when making

double miter cuts!
Please keep these safety instructions in a
safe place

3. Layout

1. Handle
2. ON/OFF switch
3. Release lever
4. Saw shaft lock
5. Machine head
6. Movable blade guard
7. Saw blade
8. Clamping device
9. Workpiece support
10. Locking screw for workpiece support
11. Table insert
12. Latched position lever
13. Locking grip
14. Pointer
15. Scale
16. Turntable
17. Fixed saw table
18. Additional stability bar
19. Stop rail
20. Scale
21. Pointer
22. Sawdust bag
23. Locking screw
24. Locking screw for drag guide
25. Fastening bolt
26. Drag guide
27. Knurled screw for cutting depth limiter
28. Stop for cutting depth limiter
29. Adjustment screw (90°)
30. Adjustment screw (45°)
31. Flange bolt
32. Outer flange
33. Laser
34. ON/OFF switch for laser
35. Battery compartment
36. Battery compartment cover
37. Screw for adjusting the laser
38. Inner flange

c) Wrench
d) Counternut
y) 45° stop angle (not supplied)
y) 90° stop angle (not supplied)
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4. Items supplied

� Drag, crosscut and miter Saw
� 2 x Clamping device (8)
� 2 x Workpiece support (9)
� Sawdust bag (22)
� Allen key
� Wrench (c)
� Additional stability bar (18)
� 2 x Battery (1.5 V LR6)

5. Intended use

The drag, crosscut and miter saw is designed
to crosscut wood and plastic respective of the
machine’s size. The saw is not designed for
cutting firewood.

The equipment is to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user / operator and
not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a
result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or
industrial applications. Our warranty will be
voided if the equipment is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent
purposes.

The equipment is to be operated only with
suitable saw blades. It is prohibited to use any
type of cutting-off wheel.
To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual. 
All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with this manual and
must be informed about the equipment’s
potential hazards. It is also imperative to
observe the accident prevention regulations in
force in your area. The same applies for the
general rules of health and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any
changes made to the equipment nor for any

damage resulting from such changes. Even
when the equipment is used as prescribed it is
still impossible to eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in
connection with the machine’s construction and
design:
� Contact with the saw blade in the

uncovered saw zone.
� Reaching into the running saw blade (cut

injuries).
� Kick-back of workpieces and parts of

workpieces.
� Saw blade fracturing.
� Catapulting of faulty carbide tips from the

saw blade.
� Damage to hearing if ear-muffs are not used

as necessary.
� Harmful emissions of wood dust when used

in closed rooms.
� The product meets the requirements of EN

61000-3-11 and is subject to special
connection conditions. This means that use
of the product at any freely selectable
connection point is not allowed.

� Given unfavorable conditions in the power
supply the product can cause the voltage to
fluctuate temporarily.

� The product is exclusively intended for use
at connection points that have a continuous
current-carrying capacity of at least 100 A
per phase.

� As the user, you are required to ensure, in
consultation with your electric power
company if necessary, that the connection
point at which you wish to operate the
product meets the specified requirements.
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6. Technical data

AC motor: 230V ~ 50Hz
Power: 1700 W
Operating mode: S1
Idle speed n0: 4,800 min-1

Carbide saw blade: ø 210 x ø 30 x 2.8 mm
Number of teeth: 24
Swiveling range: -45° / 0°/ +45°
Miter cut: 0° to 45° to the left
Saw width at 90°: 205 x 65 mm
Saw width at 45°: 140 x 65 mm
Saw width at 2 x 45°
(double miter cut): 140 x 40 mm
Weight: approx. 15 kg
Laser class: 2
Wavelength of laser: 650 nm
Laser output: ≤ 1mW
Laser module power supply:

2 x 1.5 V Micro (AAA)

Noise emission values
The saw’s noise is measured in accordance
with EN 61029.

Idle speed
LpA sound pressure level 86 dB
KpA uncertainty 3 dB
LWA sound power level 99 dB
KWA uncertainty 3 dB

Vibration emission value ah < 2,5 m/s2

Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
� Use only equipment that is in perfect

condition.
� Maintain and clean the equipment regularly.
� Adopt your way of working to the

equipment.
� Do not overload the equipment.
� Have the equipment checked if necessary.
� Switch off the equipment when not in use.

� Wear gloves.

7. Before starting the equipment

7.1 General information
� The equipment must be set up where it can

stand securely, i.e. it should be bolted to a
workbench, a universal base frame or
similar.

� All covers and safety devices have to be
properly fitted before the equipment is
switched on.

� It must be possible for the blade to run
freely.

� When working with wood that has been
processed before, watch out for foreign
bodies such as nails or screws, etc.

� Before you press the ON/OFF switch check
that the saw blade is fitted correctly. Moving
parts must run smoothly.

� Before you connect the equipment to the
power supply make sure the data on the
rating plate are identical to the mains data.

7.2 Assembling the saw (Fig. 1-2, 4-6)
� To adjust the turntable (16), loosen the

locking grip (13) by approx. 2 turns, which
frees the turntable (16) (Fig. 4).

� To release the saw from its bottom position,
apply light downward pressure to the
machine head (5). At the same time pull the
safety pin (25) out of the motor mount. Turn
the safety pin (25) through 90° so that the
saw remains unlocked (Fig. 1-2).

� Swing the machine head (5) up until the
release lever (3) latches into place (Fig. 1).

� Fit the clamping devices (8) on the left
and/or right side of the fixed saw table (17)
(Fig. 1).

� Undo the locking screws for the workpiece
support (10) (Fig. 5).

� Mount the workpiece support (9) on the
fixed saw table (17) and tighten the
appropriate locking screw (10) (Fig. 5).

� Mount the second workpiece support (9) on
the opposite side of the saw and secure
with the appropriate locking screw (10).

� When the locking screw (23) is loosened,
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you can tilt the machine head (5) to the left
by up to 45° (Fig. 1-2).

� Screw the additional stability bar (18) to the
back of the equipment (Fig. 6).

7.3 Precision adjustment of the stop for
crosscut 90° (Fig. 7-8)

� No stop angle included.
� Fasten the turntable (16) in 0° position.
� Undo the locking screw (23) and move the

machine head (5) all the way to the right
using the handle (1).

� Place the 90° angular stop (z) between the
blade (7) and the turntable (16).

� Slacken the counternut (d). Adjust the
adjustment screw (90°) (29) until the angle
between the blade (7) and the turntable (16)
equals 90°.

� Retighten the counternut (d) to secure this
setting.

� Check the position of the pointer (21) on the
scale (20). If necessary, release the pointer
(21) with a crosstip screwdriver, move to the
0° position of the scale (20) and retighten.

7.4 Precision adjustment of the stop for
miter cut 45° (Fig. 1, 7, 10-11)

� No stop angle included.
� Fasten the turntable (16) in 0° position.
� Undo the locking screw (23) and move the

machine head (5) all the way to the left
using the handle, until it coincides at 45°.

� Place the 45° stop angle (y) between the
blade (7) and the turntable (16).

� Adjust the adjustment screw (30) so that the
angle between the blade (7) and the
turntable (16) equals exactly 45°.

8. Operation

8.1 Cross cut 90° and turntable 0° 
(Fig. 1-3, 12)

Important! The integral resetting springs will
automatically lift the machine head. Do not
simply let go of the handle (1) after cutting, but
allow the machine head (5) to rise slowly,
applying slight counter pressure as it does so.

For cutting widths up to approx. 100 mm it is
possible to fix the saw’s drag function with the
locking screw for drag guide (24) in rear
position. If the cutting width exceeds 100 mm
you must ensure that the locking screw for drag
guide (24) is slackened and that the machine
head (5) can be moved.
� Move the machine head (5) to its upper

position.
� Use the handle (1) to push back the

machine head (5) and fix it in this position if
required (dependent on the cutting width).

� Place the piece of wood to be cut at the stop
rail (19) and on the turntable (16).

� Lock the material with the clamping device
(8) on the fixed saw table (17) to prevent the
material from moving during the cutting
operation.

� Push down the release lever (3) to release
the machine head (5).

� Press the ON/OFF switch (2) to start the
motor.

� With the drag guide (26) fixed in place: use
the handle (1) to move the machine head
(5) steadily and with light pressure
downwards until the saw blade (7) has
completely cut through the workpiece. 

� With the drag guide (26) not fixed in place:
pull the machine head (5) all the way to the
front. Lower the handle (1) to the very
bottom by applying steady and light
downward pressure. Now push the machine
head (5) slowly and steadily to the very
back until the saw blade (7) has completely
cut through the workpiece.

� When the cutting operation is completed,
move the machine head (5) back to its
upper (home) position and release the
ON/OFF button (2).

8.2 Cross cut 90° and turntable 0° - 45° 
(Fig. 1-3, 13)

The crosscut saw can be used to make
crosscuts of 0° -45° to the left and 0° -45° to the
right in relation to the stop rail.
� Release the turntable (16) by slackening the

locking grip (13).
� Press the latched position lever (12). Turn

the turntable (16) and scale pointer (14) to
the desired angular setting on the scales
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(15) and lock into place with the locking grip
(13). The saw has locking positions at
angles of - 45°, -30°, -22.5°, -15°, 0°, 15°,
22.5°, 30° and 45°, at which you can
engage latched position lever (12).

� Cut as described under section 8.1.

8.3 Miter cut 0°- 45° and turntable 0° 
(Fig. 1-3, 14)

The crosscut saw can be used to make miter
cuts of 0° - 45° in relation to the work face.
� If required, dismantle the clamping device

(8) or mount on the opposite side of the
fixed saw table (17). 

� Move the machine head (5) to its upper
position.

� Fasten the turntable (16) in 0° position.
� Undo the locking screw (23). Use the

handle (1) to tilt the machine head (5) to the
left until the pointer (21) points to the
required angle on the scale (20).

� Re-tighten the fixing screw (23). 
� Cut as described in section 8.1.

8.4 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°
(Fig. 1-3, 15)

The crosscut saw can be used to make miter
cuts to the left of 0°- 45° in relation to the work
face and, at the same time, 0° - 45° to the left or
0° - 45° to the right in relation to the stop rail
(double miter cut).
� If required, dismantle the clamping device

(8) or mount on the opposite side of the
fixed saw table (17). 

� Move the machine head (5) to its upper
position.

� Release the turntable (16) by slackening the
locking grip (13).

� Press the latched position lever (12). Turn
the turntable (16) and scale pointer (14) to
the desired angular setting on the scales
(15) and lock into place with the locking grip
(13).

� Undo the locking screw (23) and use the
handle (1) to tilt the machine head (5) to the
left until it coincides with the required angle
value (in this connection see also section
8.3).

� Re-tighten the fixing screw (23).
� Cut as described under section 8.1.

8.5 Limiting the cutting depth (Fig. 16)
� The cutting depth can be infinitely adjusted

using the screw (27). To do this loosen the
knurled nut on the screw (27). Move the
stop for the cutting depth limiter (28) to the
outside. Turn the screw (27) in or out to set
the required cutting depth. Then re-tighten
the knurled nut on the screw (27).

� Check the setting by completing a test cut.

8.6 Sawdust bag (Fig. 2)
The saw is equipped with a debris bag (22) for
sawdust and chips.
The debris bag (22) can be emptied by means
of a zipper at the bottom.

8.7 Changing the saw blade (Fig. 1, 17-20)
Remove the power plug!
� Swing up the machine head (5). Use the

safety pin (25) to lock the machine head in
this position.

� Press the release lever (3). Swing up the
saw blade guard (6) to the point where the
recess in the saw blade guard (6) is above
the flange bolt (31).

� Press the saw shaft lock (4) with one hand.
With the other hand position the wrench (c)
over the flange bolt (31).

� Firmly press the saw shaft lock (4) and
slowly rotate the flange bolt (31) in
clockwise direction. The saw shaft lock (4)
engages after no more than one rotation.

� Now, using a little more force, slacken the
flange bolt (31) in the clockwise direction.

� Turn the flange screw (31) right out and
remove the external flange (32).

� Take the blade (7) off the inner flange (38)
and pull out downwards.

� Carefully clean the flange screw (31), outer
flange (32) and inner flange (38).

� Fit and fasten the new saw blade (7) in
reverse order.

� Important! The cutting angle of the teeth, in
other words the direction of rotation of the
saw blade (7) must coincide with the
direction of the arrow on the housing.

� Before continuing your work make sure that
all safety devices are in good working
condition.

� Important! Every time that you change the
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saw blade (7), check to see that it spins
freely in the table insert (11) in both
perpendicular and 45° angle settings.

� Important! The work to change and align
the saw blade (7) must be carried out
correctly.

8.8 Transport (Fig. 1-3)
� Retighten the locking grip (13) to secure the

turntable (16) in place.
� Activate the release lever (3), press the

machine head (5) downwards and secure
with the safety pin (25). The saw is now
locked in its bottom position.

� Fix the saw’s drag function with the locking
screw for drag guide (24) in rear position.

� Carry the equipment by the fixed saw table
(17).

� When reassembling the equipment proceed
as described under section 7.2.

8.9 Using the laser (Fig. 21-23/Item 33)
� To switch on: Move the ON/OFF switch of

the laser (34) to the “1” position. A laser line
is projected onto the material you wish to
process, providing an exact guide for the
cut.

� To switch off: Move the ON/OFF switch of
the laser (34) to the “0” position.

� Setting the laser: Slacken the screws (37)
to adjust the laser. Retighten the screws
after you have made the adjustment.
Important. Never look directly into the laser
beam!

� Replacing the battery: Switch off the laser
(33). Remove the battery compartment
cover (36). Remove the batteries and
replace with new batteries (2 x 1.5 Volt
Type R03, LR 03 Micro, AAA) Check that
the battery terminals are positioned
correctly when inserting new batteries.
Close the battery compartment (35) again.

9. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its after-sales service or
similarly trained personnel to avoid danger.

10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before
starting any cleaning work.

10.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the

motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure.

� We recommend that you clean the
equipment immediately after you use it.

� Clean the appliance regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these may be
aggressive to the plastic parts in the
appliance. Ensure that no water can get into
the interior of the equipment.

10.2 Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important. The carbon brushes should not be
replaced by anyone but a qualified electrician.

10.3 Servicing
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

10.4 Ordering replacement parts:
Please provide the following information on all
orders for spare parts:
� Model/type of the equipment
� Article number of the equipment
� ID number of the equipment
For our latest prices and information please go
to www.isc-gmbh.info
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11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to
prevent it from being damaged in transit. The
raw materials in this packaging can be reused
or recycled. The equipment and its accessories
are made of various types of material, such as
metal and plastic. Defective components must
be disposed of as special waste. Ask your
dealer or your local council.

Disposing of batteries:
Batteries contain materials that are potentially
harmful to the environment. Never place
batteries in your household refuse, in fire or in
water. Batteries should be collected, recycled
or disposed of by environment-friendly means.
Send your old batteries to iSC GmbH,
Eschenstrasse 6 in D-94405 Landau. You can
then be sure that the equipment will be correctly
disposed of by the manufacturer.

For EU countries only

Never place any electric power
tools in your household refuse!

To comply with European Directive 2002/96/EC
concerning old electric and electronic
equipment and its implementation in national
laws, old electric power tools have to be
separated from other waste and disposed of in
an environment-friendly fashion, e.g. by taking
to a recycling depot.

Recycling as an alternative to returning to the
manufacturer:
As an alternative to returning the equipment to
the manufacturer, the owner is obligated to
ensure that the equipment is properly disposed
of when he abandons ownership. The old
equipment can be returned to a suitable
collection point that will dispose of it in
accordance with the national recycling and
waste disposal laws. This does not apply to any
accessories or aids without electrical
components which are supplied with the old
equipment .

GB/
MT
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12. Declaration of conformity

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Zug-, Kapp- und Gehrungssäge ZKGS 2100 (Parkside)

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1; 
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

x

2009/105/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC

Landau/Isar, den 16.11.2009

First CE: 09 Archive-File/Record: 4300685-42-4199908-08
Art.-No.: 43.006.89 I.-No.: 01029 Documents registrar: Siegfried Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:
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13. GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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IAN: 46178
Einhell Germany AG
Wiesenweg 22
D-94405 Landau/Isar

new

Estado de las informaciones · Versione delle informazioni  
Last Information Update: 11/2009 
Ident.-No.: 43.006.89 112009 - 5 new
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